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KIM LAWRENCE

Tag chancen!

Oversat af  Annette Sjørup


Kim Lawrence bor på en gård ude på landet i Anglesey. Hun løber fem kilometer om dagen og syntes, det er en fremragende mulighed for at slappe af og finde inspiration til sit skrivearbejde! Det hjælper hende også til at kunne følge med sin mand, to aktive sønner og de forskellige tilløbne dyr, der har adopteret dem. Kim har altid været en fanatisk storforbruger af fiktion, og nu er hun lige så entusiastisk omkring sin skrivning. Hun elsker en lykkelig slutning.

 

 

 


FØRSTE KAPITEL

Susan Ward manøvrerede ned af rampen til køkkenet, mens hendes datter og mand beskyttende fulgte hendes fremskridt.

Hun lænede krykkerne op af stolen, som hendes mand trak ud for hende, og sænkede sig ned i stolen, mens hun ignorerede sine kæreste, der nervøst skyggede hver eneste af hendes bevægelser.

Maggie åndede lettet op, da hendes mor sad trygt på stolen. – Du er ved at blive ret god til at komme omkring med de der, mor, kommenterede hun, mens hun tænkte for sig selv, at hendes mor var alt for ambitiøs. Det var heldigt, at hendes far var pensioneret fra sit arbejde på boreplatformen, så han kunne holde   øje med hendes mor, når hun ikke selv kunne.

Der var gået tre måneder siden operationen, men Maggie fik stadig et sus i maven af at se sin mor på benene, efter at hun havde været bundet til en kørestol de sidste atten år.

Hvis alt gik efter planen, ville hun slet ikke have brug for hverken kørestolen eller krykkerne om et par måneder.

Susan ignorerede kommentaren og så med rynket pande på sin datter, der satte sig over for hende. – Det er lige meget nu. Hvordan har du det? Helt ærligt, tilføjede hun.

Inden Maggie kunne nå at svare, vendte Susan sig mod sin mand. – Hun ser udmattet ud, gør hun ikke, John?

John Wards varme blik gled henover sin datters blege, hjerteformede ansigt, der var indrammet af mørke ibenholtslokker. – Hun ser smuk ud.

Nå ja, tænkte Maggie, jeg har da i det mindste en fan, selv om det er min egen far. – Tak, far. Selv om du også mente, jeg var smuk, da jeg vejede ti kilo for meget, havde teenagebumser og bøjle på tænderne.

– Du skal ikke forsøge at skifte emne, Maggie, advarede hendes mor bestemt.

– Jeg har sagt, at jeg har det fint, mor, svarede hun, mens hun klistrede et glad smil på for at vise, hvor fint hun havde det.

Hun var blevet ekspert i at klistre et glad smil på for lang tid siden, for uanset hvor dårlig en dag, hun måtte have haft, var Maggie altid sikker på, at hendes mor havde det værre.

Det var en overbevisning, hun havde haft siden den dag, hendes far kom hjem fra hospitalet med hendes lillebror, men uden deres mor … Maggie var fire dengang.

Hun havde knapt kunne forstå forklaringen på, hvad hendes mor fejlede, men hun havde vidst, at det var slemt, for hendes store, stærke far græd ellers aldrig.

Hun var blevet skræmt af tårerne. Hun havde tigget og bedt ham om at holde op med at græde og lovet ham, at så ville hun altid være en artig pige.

Hun havde selvfølgelig ikke været i stand til at holde det løfte, men den dag begyndte hendes arbejde med at beskytte sin mor og stoppe sin far i at græde.

Sammenlignet med, hvad hendes mor havde kæmpet med, virkede en brudt forlovelse og et aflyst bryllup ubetydeligt.

– Jeg mener det. Jeg har det fint, lovede Maggie som svar på de skeptiske blikke. Hun samlede sit tunge mørke hår i nakken og tog imod en kop kaffe fra sin far. – Jeg er bare ked af al forvirringen for alle, tilføjede hun, mens hun forsøgte at regne ud, hvor meget hendes forældre allerede havde lagt ud for brylluppet.

Det var lettere at koncentrere sig om alle de praktiske detaljer i stedet for at tænke på, hvilket fjols hun havde været. – Alle de penge, beklagede hun.

– Det er lige meget med pengene, sagde hendes far fast. I samme øjeblik gik døren op, og der kom et koldt vindpust sammen med to unge mænd i mudrede rugbyuniformer.

De ignorerede deres søster, gryntede til deres far og styrede direkte hen til køleskabet.

– Brug et glas, Sam, sagde Susan af ren vane, da hendes yngste søn skulle til at drikke direkte af mælkekartonen.

Han sænkede mælkekartonen og sagde, – Vi tabte, hvis nogen overhovedet er interesseret.

Hans ældre og lidt mere empatiske bror skubbede til ham med albuen og fjernede kluden fra sin flækkede læbe. – De er ikke interesserede. Er der noget nyt, venner?

Maggie rejste sig. Det havde været svært nok at fortælle hendes forældre det … de havde i det mindste ikke stillet nogen akavede spørgsmål, selv om hun vidste, at de længtes efter at gøre det. Hun kunne dog ikke regne med, at hendes brødre ville være lige så beherskede. – Det er ikke noget. Den læbe bør sys, tilføjede hun, mens hun så erfarent på sin brors mund.

Ben himlede med øjnene og tog en tår af mælkekartonen, han stjal fra sin bror, før han kastede et lige så kritisk blik på sin søster. – Klart. Du ligner altid døden fra Lübeck.

– Jeg har lige arbejdet ti nattevagter i træk på en travl skadestue, påmindede Maggie ham.

– Og? svarede Ben uimponeret. – Det er jo ikke noget nyt, du har altid sindssyge arbejdstider. Man må være vanvittig for at vælge at blive sygeplejerske.

– Tak. Maggie vred munden i et bittert lille smil. Simon havde kaldt hende for den perfekte sygeplejerske. Mindet fik hendes mave til at trække sig sammen. For at være helt præcis havde Simon åbenbart citeret sin mor, den besidderiske Mrs. Greer, som Maggie havde oplevet som manipulerende og meget overbeskyttende over for sit eneste barn.

– Selvfølgelig holder du op med at arbejde, når vi er blevet gift. Du kan hjælpe mig med mit vælgerarbejde og de sociale arrangementer, havde Simon sagt.

– Jeg er glad for mit arbejde, havde hun svaret, mens hun spekulerede på, hvordan Simon ville reagere, når han fandt ud af, at hun ikke havde tænkt sig at sige op.

– Selvfølgelig gør du det, søde ven. Mor har også altid sagt, at du er den perfekte sygeplejerske, og når hun flytter ind …

Maggie havde ikke været i stand til at skjule sin rædsel. – Skal din mor bo sammen med os?

Simon havde set irriteret ud over at blive afbrudt og havde givet hende et tyndt smil. – Selvfølgelig.

Han havde fået det til at lyde, som om at det var afgjort på forhånd, og hvorfor ikke? tænkte hun med en grimasse af selvforagt. Hun havde altid ydmygt accepteret, hvad han havde sagt.

Ben spærrede pludseligt øjnene op. – Er du gravid?

Farven skød op i Maggies kinder, og Susan Ward så tilstrækkeligt utilpas ud til, at hun måtte have haft samme tanke.

– Ben! advarede hans far.

– Nej, det er ok, far, svarede Maggie og lagde hånden på sin fars skulder. – Det er ikke nogen hemmelighed. Hun tog en dyb indånding. – Brylluppet er aflyst, hvis I absolut vil vide det.

Sam lukkede køleskabet med albuen og piftede dæmpet. – Så ikke mere af den slimede Simon.

– Simon er ikke … . Maggie stoppede. Simon var faktisk lidt slimet. Hun følte sig pludselig ret åndssvag over, at hendes lillebror havde opdaget det, når hun ikke selv havde.

Hun havde spildt fire år af sit liv på Simon, hvilket måske havde været i orden, hvis hun havde været dybt forelsket i ham, men Maggie vidste, at det ikke havde været tilfældet.

Måske var hun bare en af de personer, der ikke kunne blive forelsket? Det var en deprimerende tanke. Hun havde aldrig oplevet den type blændende, intense begær, som hendes venner talte om.

– Slog han op med dig? spurgte Ben. – Eller var han dig utro? Tanken fik hans bror til at le. – Jeg troede ikke, han havde det i sig.

– Simon har ikke været i seng med nogen. Ikke engang mig, tænkte Maggie, mens hun forsøgte at kvæle en boble af hysteri.

– Hvad gjorde han så?

Maggie sænkede blikket og tøvede. Det var første gang i sit liv, at hun havde svært ved at tale om sin adoption.

Hun havde aldrig haft nogen problemer med at vide, at hun var adopteret … ingen hemmelig længsel efter at finde sin biologiske mor … og det havde aldrig faldet hende ind, at det kunne genere Simon.

Maggie lukkede øjnene og kunne høre ham forklare, at hendes mors identitet var et potentielt problem, og at en politiker i hans position aldrig kunne være for forsigtig.

– Han havde et problem med …, hun så på deres afventende ansigter og tøvede igen.

Hendes forældre havde sagt for mange år siden, at de ville støtte hende, hvis hun ønskede at kontakte sin biologiske mor, men Maggie havde aldrig helt troet på, at det ikke ville genere dem.

Hun følte, at hun bedrog sine forældre bare ved at tænke på sin biologiske mor. Hendes forældre havde altid elsket og støttet hende, og hvorfor skulle hun kontakte en vildtfremmed, der havde givet hende bort, så hun kunne risikere at blive afvist endnu en gang?

Ville hendes forældre tro på, at Simon havde taget beslutningen om at lede efter hendes mor på egen hånd? Eller ville de tro, at hun havde besluttet, at de ikke var nok familie for hende? Maggie besluttede, at der ikke var nogen grund til at tage chancen.

– Det var mange ting. Vi blev blot enige om, at vi ikke passede sammen. Det var alt sammen meget civiliseret, løj hun, mens hun fraværende rørte det blå mærke på håndleddet.

– Maggie vil tale om det, når hun er klar til det, sagde John Ward fast. – Og I to har lige så meget situationsfornemmelse som en dør. Jeres stakkels søster …

– Var heldig at slippe fri, afbrød Ben. – Og lad være med at se sådan på mig … jeg siger bare, hvad vi alle tænker. Beklager Maggie, men det er sandt.

Susan brød den akavede tavshed.

– Du har brug for en ferie.

Maggie lo. – Syntes du, jeg skulle tage på bryllupsrejse?

– Nej, selvfølgelig ikke, men der er mange muligheder. Hvor lagde jeg nu de brochurer?

– Mor, jeg kan ikke tage på ferie. Der er for meget, der skal laves. Jeg mangler at aflyse …

– Det gør din far og jeg.

John nikkede. – Du kan lige så godt sige ja, Maggie, for din mor skal nok få knækket dig til sidst. Hun vinder altid, tilføjede han, mens han kyssede sin kones lyse hår.

Han havde ret. Da weekenden var slut, havde Maggie bestilt plads på en bustur rundt i Europa.

Hendes mor havde blandede følelser omkring hendes valg.

– Der vil ikke være nogen under fyrre på sådan en bustur.

– Mor, jeg leder ikke efter kærlighed.

– Hvad med lidt sjov?

Det var et spørgsmål, som Maggie havde stillet sig selv flere gange i løbet af de næste uger.

Måske var det på tide at holde op med at være så fornuftig og prøve at være lidt mere spontan. Hendes veninde Millie havde foreslået, at hun skulle have en affære med en fremmed på rejsen, men Millie forstod ikke, at Maggie simpelthen bare ikke var en særlig seksuel person.


ANDET KAPITEL

 

Rafael styrede igennem lokalet, der var fyldt til randen med medlemmer af to af de ældste og mest magtfulde familier i Spanien. De var samlet for at fejret dåben af de to tvillingedrenge, der var resultatet af ægteskabet, der havde forenet de to dynastier.

Hans fætter, Alfonso, kom ham i møde med rynket pande.

Rafael hævede et mørkt øjenbryn. – Er der problemer?

– Jeg har lige talt med manageren, Rafe.

Rafael nikkede opmuntrende.

Hans fætter rystede på hovedet og sagde stille. – Jeg kan ikke lade dig betale for det her, Rafael.

– Er du bange for, at jeg ikke har råd til det?

Hans fætter lo. Omfanget af Rafaels formue blev diskuteret i både avisernes finanssektioner og sladderbladene. Selv de mest konservative gæt involverede så mange nuller, at Alfonso, der ikke selv var en fattig mand, havde svært ved at forholde sig til det.

Lige som alle de andre medlemmer af Castenadas-familien, der var til stede, var Alfonso gamle penge, selv om mange af de gamle familier, inklusive hans hustrus og Castenadas-familien, ikke længere var så magtfulde som tidligere.

Bortset fra Rafael, familiens rebel, der havde skabt sin kæmpe formue på egen hånd.

Da Rafaels far døde, efterlod han en gammel ruin og flere tusinde hektarer jord, men jorden var belånt, og ejendommen var svært forsømt.

Estanciaen havde krævet en massiv investering af både penge og ekspertise for at få den opdateret til det enogtyvende århundrede.

Rafael havde begge dele.

I løbet af det sidste år havde Rafael-Luis Castenadas føjet en avis og en hotelkæde til sin allerede enorme portefølje.

– Hvis han stadig levede, ville onkel Felipe have været stolt af alt det, du har opnået, sagde Alfonso.

Rafael hævede satirisk øjenbrynet. – Tror du virkelig det?

Alfonso så overrasket ud over spørgsmålet. – Selvfølgelig.

Rafael trak på skulderen. Han kunne godt huske, at hans far altid havde spået, at han ville bringe skam over familiens gode navn.

– Alting er muligt. Alting, bortset fra hans evne til at gøre sin far tilfreds, tænkte Rafael. Han kunne ikke huske det præcise øjeblik, han havde erkendt dette, men han huskede følelsen af frihed, da han holdt op med at prøve.

Han havde haft en kort fase, hvor han havde gjort oprør mod sin far ved at føre en livsstil, der ville ydmyge faderen. Han var hurtigt blevet træt af denne livsstil, men han havde aldrig helt kunne ryste imaget af sig eller pressens opmærksomhed.

– Du må give mig lov til at give mine gudsønner denne gave, fortsatte Rafael.

Alfonso smilede. – Gave? Hvad kalder du så kasserne med årgangsvin?

Rafael slog det hen med hånden. – Vin er en god investering, og jeg var heldig at falde over nogle sjældne årgange.

– Det må man sige, og jeg er taknemlig på drengenes vegne, men det er ikke pointen, Rafael.

– Pointen er, at jeg ønsker at gøre det her for mine gudsønner. De er trods alt mine arvinger.

Alfonso lo. – Du er toogtredve, Rafael. Jeg tror godt, at du kan nå at få en arving eller to selv, observerede han tørt.

– Jeg er ikke interesseret i ægteskab.

Han var omgivet af mislykkede ægteskaber, ulykkelige ægteskaber og dyre skilsmisser. Ægteskab var for optimister, og Rafael var tilfreds med at være en realist.

Han var sjældent i et forhold mere end et par måneder, som normalt var omkring den tid, hvor han begyndte at høre ordet ”vi” blive brugt ofte. Det var også normalt omkring den tid, at han begyndte at blive irriteret over de kvaliteter, der havde tiltrukket ham til kvinden i første omgang.

Han ventede ikke på at finde den eneste ene.

– Jeg lader dig og Angelina om den ægteskabelige velsignelse. Jeg køber ikke en restaurant, fordi jeg har lyst til noget at spise, og jeg har ikke tænkt mig at blive gift, fordi jeg har lyst til sex.

Alfonso gjorde en grimasse. – Pæn sammenligning.

– Jeg er ikke kendt for at opføre mig pænt, mindede Rafael ham om. Han var kendt for at være nådesløs og kontant, når han havde sat sig noget for. Det var disse egenskaber, der havde givet ham hans succes.

*

En time senere skævede Rafael til sit ur og spekulerede på, hvornår han kunne tillade sig at smutte uden at fornærme nogen. Han satte sin drink fra sig.

– Har jeg fået takket dig for alt?

Han vendte sig om ved lyden af stemmen bag ham, og den hårde kynisme, der gjorde flere af hans familiemedlemmer nervøse, var ikke til at finde i hans blik, da han smilede til Angelina.

Det var svært ikke at smile til Angelina. Ikke bare fordi hun var en smuk kvinde, men Angelina var desuden den mest ægte person, han nogensinde havde mødt, og hun havde en varme, der fik andre til at føle sig godt tilpas.

Hun var en høj kvinde med symmetriske træk i et perfekt, ovalt ansigt og en spinkel, elegant figur. Hun havde en udstråling af ro, og Angelina var sikkert mange mænds ideale kvinde. Rafael havde mere end en gang spekuleret på, hvorfor han ikke var tiltrukket af hende seksuelt, men det var han bare ikke.

– Alfonso har allerede takket mig.

Hun gav ham et knus. – Hvorfor vil du ikke have, at folk ved, du er en rar person? spurgte hun.

– Jeg er ikke rar. Jeg har altid et skjult motiv … spørg hvem som helst.

– Ja, du er totalt egoistisk. Jeg kan se, hvor meget du morer dig. Hun lagde hovedet på skrå og betragtede ham. – Spekulerer du på, hvornår du kan tillade dig at flygte?

Rafael svarede med et smil og spurgte, – Burde jeg nævne, at du har gylp på skulderen?

Angelina smilede fortsat og afslørede perfekte hvide tænder, mens hendes smilehul blev dybere. – Nej, Rafael, det burde du ikke.

*

Første gang, han havde set Angelina og Alfonso sammen, havde det været oplagt, selv for en kyniker som ham selv, at de var tossede med hinanden, og så vidt han kunne se, var de lige så forelskede i dag.

– Det klæder dig at være mor. Han så hende krympe sig hurtigt, og han vidste, at han var kommet til at vække et minde.

– Tak, Rafael. Det er svært ikke at komme til at tænke på … Situationen var en helt anden denne gang.

Rafael havde ingen problemer med at tyde den brudte sætning. Han så hende synke og ønskede, at han havde holdt munden lukket.

Hendes læber sitrede, og han håbede, at hun ikke begyndte at græde. Hvis han sagde noget venligt nu, ville det helt sikkert åbne for sluserne, og han hadede feminine tårer. – Hvorfor overhovedet tænke på det? sagde han barskt.

– Du har ret.

– Hvis blot flere ville indse det.

Angelina værdsatte normalt hans ironiske humor, men denne gang smilede hun ikke.

Hendes forpinte blik var rettet mod den anden side af den store hall, hvor hendes mand erfarent balancerede en søn på hver arm, mens beundrende slægtninge kyssede dem.

– Han er sådan en god far.

– Og du er en god mor, Angelina.

Hun rystede på hovedet. – Det får mig til at spekulere på … Gjorde jeg …? Hun løftede bekymrede øjne mod Rafael. – Var det det rette at gøre?

Rafael var ikke i tvivl. – Du gjorde det eneste rigtige.

Rafael havde meget stærke holdninger til råd: Han bad aldrig om dem, og han gav dem heller aldrig.

Det var en fornuftig holdning, og det var bare ærgerligt, at han havde gjort en undtagelse for Angelina.

– Men jeg hader at lyve.

– Du ville måske have fået det bedre af at indrømme det, men hvad ville det have opnået?

– Alfonso ville have aflyst brylluppet. Han ville aldrig risikere en skandale.

– Måske, løj Rafael. Han var ikke i tvivl.

Han var overhovedet ikke i tvivl om, hvordan det ville være endt, hvis Angelina havde fundet Alfonso hjemme i bylejligheden i stedet for ham selv.

Ville Alfonso have haft ondt af Angelina, der var tvunget til at føde sin gifte elskers barn som sekstenårig? Ja.

Ville han have giftet sig med hende, efter hun havde fortalt ham om situationen? Nej.

– Du gjorde det rette, Angelina. Hvorfor skulle du bøde nu for en fejltagelse, du begik, da du nærmest var et barn? Du var offeret dengang. Alle begår fejltagelser.

– Det virker forkert, at jeg er så lykkelig. Jeg tænker på, om min lille pige også er lykkelig. Jeg spekulerer nogle gange på, …

– Det er bedre at lade være, rådede Rafael hende. – Hvorfor spekulere på, hvad du ikke kan få? Han havde spildt mange nætter på at ønske sig sin mor tilbage, men han var ikke længere ti år gammel, og han var blevet klogere.


TREDJE KAPITEL

Maggie vandrede gennem de snævre gader og sugede indtrykkene til sig. Hun havde hele eftermiddagen for sig selv, før hun skulle være tilbage på hotellet for at deltage i, hvad guiden begejstret havde beskrevet som en ”autentisk paella-aften”.

Hun trak kortet frem fra skuldertasken. Deres guide havde beskrevet markedet som et absolut must, og ifølge kortet var det tæt på.

Maggie måtte give op efter en halv times vandring op og ned ad små stræder og gyder. Tiden gik, og hun skulle være tilbage på hotellet senest klokken syv, hvis hun skulle nå med gruppen ud at spise. Hun besluttede sig for at styre direkte mod katedralen, og til sidst fik hun øje på de karakteristiske spir længere fremme.

Hun stod på fortovet med sveden dryppende ned af ryggen i heden og ventede på en pause i den tætte trafik. Det blev dog hurtigt tydeligt, at der ikke var nogen pause, og de andre fodgængere trådte blot selvsikkert ud på vejen og vævede sig gennem trafikken ledsaget af bilhorn og råb fra bilisterne, indtil de nåede sikkert over på den anden side af vejen.

Hun trådte ud på vejen, før hun kunne nå at ombestemme sig.

*

Rafael var på vej ud af hotellet, da han mødte sin ældre onkel, som tydeligvis ikke havde travlt. – Jeg husker din dåb, som var det i går, mindedes hans onkel. – Du vrælede under hele ceremonien, og din far blev ved med at sige til din mor, at hun skulle gøre noget. Det gjorde hun så, men jeg tvivler på, at Felipe havde haft en affære i tankerne. Han så på sin nevø med mere nysgerrighed end beklagelse.

Musklernes strammes omkring Rafaels stærke kæbe, men hans ansigtsudtryk ændrede sig ikke.

– Hendes fejltagelse var at indrømme det. Ærlighed er aldrig den bedste politik, når man har at gøre med folk som din far. Hvor gammel var du, da han …?

– Smed hende ud? Ti.

Gammel nok til at være vred og føle sig forrådt. Han erindrede, hvordan han havde bedt sin mor om at tage ham med sig og råbt af hende, da hun tårekvalt havde sagt, at det kunne hun ikke.

– Det var en tragedie, at hun døde så ung.

Før han havde haft en chance for at tage ordene tilbage, som han havde råbt af hende, da hun forlod ham.

Pludselig blev Fernandos opmærksomhed opslugt af noget på den anden side af vejen. – Se, det er, hvad jeg kalder en smuk kvinde … Hun minder mig om en eller anden … Rafael …?

Det var ikke svært at identificere, hvem hans onkel talte om. Hun stod usikkert på kanten af fortovet og ventede på et hul i trafikken.

Hun var lidt over gennemsnitshøjde og med en naturlig ynde og elegance, der skilte hende ud fra mængden, selv om hun blot var iklædt slidte jeans og en løs T-shirt, der antydede hendes brysters generøse kurver. Han gættede på, at det var disse kurver, der havde fanget hans onkels opmærksomhed.

Hans blik bevægede sig op mod hendes ansigt samtidig med, at hun trådte et skridt bagud for at undgå en scooter. Hun løftede en hånd for at slynge sin hestehale tilbage over skulderen og drejede ansigtet, så han så hendes træk for første gang.

Han mistede vejret og stivnede. Det føltes, som om han havde fået en mavepuster.

– Derovre … jeg tror, hun forsøger at krydse vejen. Kan du se hende?

– Ja.

Rafaels hjerne begyndte at fungere igen, men hans blik forblev låst fast på den yndefulde figur, men det var ikke brunettens ansigt eller hendes yderst feminine kurver, der holdt ham fanget.

Han skævede til sin onkel. Det sidste, han havde brug for, var, at Fernando kom i tanke om, hvorfor pigen virkede så bekendt.

Han var overrasket over, at det ikke allerede var sket. Han måtte få sin onkel af vejen så hurtigt som muligt.

Rafael fjernede modstræbende blikket fra brunetten. Han var stadig opmærksom på hende i udkanten af sit synsfelt, og han vidste, at han ikke var den eneste, der var opmærksom på hende. Det her var en kvinde, der var vant til mandlig opmærksomhed. Han tilbød sin onkel en arm at støtte sig på og nikkede til chaufføren, der holdt døren åben, mens Fernando satte sig ind i bilen.

Bilen kørte væk, og Rafael var endelig i stand til at fokusere al sin opmærksomhed på brunetten.

Hun var tydeligvis på vej hen til hotellet. Han kunne lige forestille sig reaktionen, hvis hun dukkede op nu, og der var fotografer til stede, der ville sælge billederne til hvert eneste sladderblad på kloden!

Et kærlighedsbarn født uden for ægteskab genforenet med sin mor, mens den intetanende mand og samfundets spidser så på. Pigen måtte have timet øjeblikket for at opnå maksimal ydmygelse.

Det var et spørgsmål om at begrænse skaden. Angelina skulle have lov til at have denne dag i fred, før denne pige ødelagte alt for hende.

Han måtte forhindre hende i at komme ind på hotellet. Hvordan skulle han få stoppet hende?

Han tænkte længselsfuldt på de gode, gamle dage, hvor han blot kunne have slynget hende op over skulderen.

Nu var han desværre nødt til at undertrykke sine instinkter og benytte mere diskrete metoder. Hvis hun fik lov til at træde gennem de døre, kunne han lige forestille sig reaktionen samt morgendagens overskrifter. Han kunne ikke lade det ske.

Han gik hen mod vejen, mens hans hjerne hurtigt arbejdede sig gennem mulighederne. Hvad lavede hun her overhovedet?

Det kunne umuligt være en tilfældighed.

Hans sølvgrå øjne snævrede ind. Brunetten var begyndt at krydse vejen og var på vej hen mod hotellets indgang, hvilket bekræftede hans værste mistanker.

Han betragtede hendes hofter vugge blidt i de stramme jeans, og han mærkede noget som et spark i underlivet, som han overbeviste sig selv om måtte være vrede.

Hvad var motivationen for Angelinas datters? Var det grådighed … hævn … eller måske en kombination?

Et barn, der havde et ægte ønske om at blive genforenet med en forælder, ville næppe vælge en offentlig begivenhed.

Han så hende træde væk fra fortovet. Dios, han behøvede måske slet ikke bekymre sig om skandalen … det var kun et spørgsmål om tid, før hun fik slået sig selv ihjel i trafikken.

Det var rent held, at hun nåede over på hans side af vejen, før ulykken skete … eller næsten. Han så hende springe væk fra en scooter, der strøg forbi hende, miste fodfæstet og begynde at falde tilbage ud i trafikken.


FJERDE KAPITEL

Maggie løftede hovedet, parat til at takke vedkommende, der havde givet hende en hånd og trukket hende ind i sikkerhed på fortovet.

– Tak for … Ordene og smilet døde, da hun så op på sin redningsmand.

Trafikstøjen forsvandt i baggrunden. Hun så op på de mørke træk hos den flotteste mand, hun nogensinde havde set eller forestillet sig.

Hun var for chokeret til at skjule sin reaktion. Maggies blik gled anerkendende ned over hans stærke, markerede træk.

Det var ikke et ansigt, man hurtigt glemte igen.

Han havde været heldig under uddelingen af gode gener, denne høje spanier, der havde fået skarpe kindben, en stærk, lige næse og en fast, markeret kæbe.

Hans træk udstrålede intelligens, og han havde de mest bemærkelsesværdige øjne, hun nogensinde havde set; lyse, sølvfarvede øjne, der blev understreget af den mørke ring omkring iris og omringet af lange, tætte vipper, der var lige så mørke som hans skarpt markerede øjenbryn.

Men det var hans mund, som Maggie ikke kunne trække blikket væk fra. Var det mon antydningen af grusomhed i læbens sensuelle kurve, der talte så stærkt til hendes sanser og fik ham til at fremstå så sensuelt og maskulin?

Luk munden, Maggie, du savler.

Hun forsøgte at irettesætte sig selv, men uden held. Hendes nervespidser fortsatte med at vibrere og sendte små gys hen over hendes overophedede hud.

De fine rynker omkring hans øjne blev tydeligere, da han så bekymret ned på hende.

– Er du ok? Er der nogen, du vil have mig til at ringe til?

Åh gud, selv hans stemme var sexet! Dyb og lidt ru med en kultiveret tone, der havde en anelse af en attraktiv accent.

– Jeg … jeg. Hun sank, hvorefter han smilede, og hun tænkte, wauw! Tag dig sammen, min pige. Bare fordi en flot mand smiler til dig, er det ingen grund til at opføre sig, som om du lige er sluppet ud fra klosteret.

– Du har fået et chok. Du ryster … Rafael ignorerede et øjebliks ægte bekymring. Hans eneste bekymring burde være for Angelina og hendes ægteskab.

Han var tydeligvis ikke den eneste, der bemærkede den seksuelle ladning i luften. Det var ikke noget, han havde forventet, men Rafael vidste, at det var nemmere at arbejde med end mod. Han havde dog ingen intention om at følge stemmen i hovedet, der fortalte ham, at han mest af alt havde lyst til at finde ud af, hvordan hun smagte, når han kyssede hende!

Men hvis omstændighederne havde været anderledes …

Kommentaren fik Maggies blik til at flyve hen på fingrene, der stadig holdt hende om armen. Hun gjorde intet forsøg på at bryde kontakten, hun var tværtimod bevidst om en sær modvillighed mod at gøre det.

Hun kunne mærke varmen fra hans lange, mørke fingre gennem det tynde stof i hendes top og fornemme styrken i dem, i selve manden.

Hun løftede blikket, og indtrykket af styrke blev større. Han var en stor mand, bredskuldret og atletisk bygget, han var både slank og hård. Han udstrålede et rent magnetfelt af rå maskulinitet. Det var overvældende og … forførende?

Det sidste spørgsmål fik Maggie til at spærre øjnene op.

– Jeg har det fint … åh! Maggie ømmede sig, da en forbipasserende kom til at støde ind i hende. – Beklager …

– Du beklager? Hendes redningsmand mumlede noget og rettede et blik fyldt med autokratisk forargelse mod ryggen på den klodsede gerningsmand. Maggie ville ikke være blevet overrasket, hvis vedkommende faldt død om på stedet.

– Det var pænt af dig.

Hendes dæmpede, sexede stemme var en overraskelse af den behagelige slags. – Du er englænder?

Hvis han havde haft brug for bekræftelse, ville det have afgjort sagen. Han vidste, at Angelina var blevet sendt til England for at føde sin baby.

Hun havde ikke nævnt nogen detaljer, men han kunne kun forestille sig, at det måtte have været en skræmmende oplevelse for en sekstenårig at blive sendt væk fra sin familie og venner.

Maggie så antydningen af en følelse i hans øjne og fortolkede det som overraskelse. Mange blev overrasket, når de fandt ud af, at hun ikke var spansk. Der havde været flere gange på turen, hvor folk havde henvendt sig til hende på spansk.

Hun løftede en hånd for at fjerne håret fra ansigtet, og hun rynkede panden, da hun huskede Simons begejstrede udtryk, da han havde erfaret fra sine hyrede detektiver, at hendes biologiske mor var medlem af en af Spaniens ældste familier.

Det havde taget noget tid at få overbevist Simon om, at hun ikke var interesseret i at kontakte sin biologiske mor, men han var blevet rasende og havde afsløret en side af sit væsen, som hun ikke havde oplevet tidligere.

*

Maggie skubbede hestehalen tilbage over skulderen og skubbede bestemt minderne væk.

Hun var kommet videre nu, og se bare, hvor det havde ført hende til. Hun så direkte op i ansigtet på den mørke, uimodståeligt flotte spanier. Kommunikationen var ikke noget problem, da han talte perfekt engelsk.

Problemet var, at hun ikke kunne holde op med at stirre på ham eller spekulere på, hvor god han var til at kommunikere uden ord.

– Er du her med din familie? Han hævede et mørkt øjenbryn, mens hans blik bevægede sig fra hendes tæer til toppen af hendes blanke hår.

Hun rystede på hovedet. Hun kunne ikke finde ordene og var ude af stand til at overbevise sig selv om, at han ikke kunne læse hendes tanker.

Rafael fortsatte. – Kæreste …?

Maggie gned fingeren, hvor der havde siddet en forlovelsesring indtil for nylig. – Nej …

Rafaels skarpe blik fangede bevægelsen. Hun var for ung til at være skilt, men det var ikke umuligt.

– Jeg er her alene. På ferie. Flot, Maggie. Du har lige fortalt en vildtfremmed, at du er et nemt offer. – Med venner, tilføjede hun hurtigt.

– Du er her alene med venner?

Hun rødmede og forsøgte at le uden at se skyldig ud. Det var en konstant kilde til irritation, at hun var ude af stand til at lyve uden at rødme. – Jeg er her med en gruppe venner, løj hun.

Hans mundvige drejede opad, og han hævede et bryn. – Vi er på et offentligt sted, og jeg er fuldstændig uskadelig, sagde han skødesløst, mens han så lige så uskadelig ud som en ulv.

– Det er du sikkert, løj hun høfligt og tilføjede, – Undskyld mig, mens hun fiskede sin mobiltelefon frem fra lommen og lod som om, hun var meget interesseret i gårsdagens sms fra sin mor.

Maggie havde aldrig været tiltrukket af fare, og hun kunne ikke se det tiltrækkende ved farlige mænd, mere end hun kunne se det spændende i at gå langs en smuldrende klippekant, bare fordi det var en pæn udsigt.

– Har du fået dårlige nyheder? spurgte han uden at lade sig narre af hendes lille skuespil.

Han var nødt til at advare Angelina og give hende chancen for at sige det til Alfonso. Det skyldte han hende, da det var ham, der havde opfordret hende til at skjule sandheden for hendes mand. Det fortrød han bittert i dag.

Han var nødt til at finde en måde at få hende væk herfra uden at bryde loven … Det ville være et klart plus, hvis måden involverede kys, tænkte han, mens hans hede blik beundrede hendes læbers sensuelle kurve.

Hun rystede på hovedet uden at møde hans blik, men hun løftede stædigt hagen. – Jeg skal mødes med mine venner tilbage på hotellet, opfandt hun, før hun så på uret og udbrød, – Jeg må hellere se at komme af sted!

Desværre fattede den høje spanier ikke hentydningen. Han fortsatte bare med at se på hende. Hun sænkede blikket. Hans blik gjorde hende utilpas.

Måske var det bare fordi, at hun var uvant med, at en mand bemærkede hendes eksistens. Hun rystede på hovedet og lo af sin egen selvmedlidenhed.

Rafael så spørgende på hende. – Hvad er så morsomt?

– Det er ikke morsomt … det er ynkeligt, indrømmede hun og håbede, at han ikke ville spørge om mere.

Han betragtede hendes bløde læber kurve opad i et beslutsomt smil, der ikke fjernede de triste skygger fra hendes øjne, og han mærkede følelser røre på sig. Han nægtede at anerkende dem som bekymring, i hvert fald ikke medfølelse, og han mindede sig selv om, at hans medfølelse havde sin plads hos moderen og hendes truede ægteskab, ikke hos datteren.

Han var tiltrukket af datteren, hvilket var ubelejligt, men ikke noget problem. Han havde aldrig haft noget problem med at styre sin libido. Han kunne ikke tillade sig at se på hende og tænke på hende som en smuk kvinde, for hun var forretning og sex, og de to ting hørte ikke sammen.

Han ville forsøge at give Angelina tid til at fortælle sin mand, at hun havde en fortid, og nu havde fortiden fundet frem til hende.

Der var bare ét problem. Hver gang, han forsøgte at fokusere på sin strategi, mistede han koncentrationen og endte med at tænke på hendes mund.

Han undrede sig over denne voksende besættelse. Hun var ikke engang lige så smuk som Angelina. Ligheden var slående, men de var ikke identiske. Hendes ansigt var hjerteformet, og hendes næse var velskabt, men næsespidsen vendte kækt lidt opad, og hendes mund …

Hans tankerække gik i stå, mens blikket gled ned til den frodige kurve.

Han måtte indrømme, at hendes mund var et problem.

Han havde lyst til at kysse hende, og han var vred over sin egen svaghed.

– Ynkeligt?

Maggie rystede på hovedet. – Det er ikke noget. Det ynkelige var, at hun havde tilladt Simon systematisk at underminere hendes selvtillid og få hende til at føle, at hendes ønsker og behov altid kom i anden række.

Hun havde været så ivrig efter at stille ham tilfreds, at hun havde ændret på sig selv på samme måde, som hun var holdt op med at have håret løst og gå med høje hæle, fordi han ikke syntes, det klædte hende.

Hun havde været så ung og påvirkelig, da hun mødte Simon, og han havde virket så sofistikeret. Og ja, hun havde været smigret over, at han havde lagt mærke til hende. I årevis havde fyrene ikke lagt mærke til hende. Det var først sidste år i skolen, at hun endelig havde sagt farvel til den forhadte bøjle. Samtidig holdt hun op med at blive generet af teenagebumser og havde pludselig glat og lydefri hud.

Hun tabte også sit hvalpefedt på meget kort tid, og pludselig havde hun en talje.

På det tidspunkt begyndte fyrene at lægge mærke til hende, men deres beundring havde været vulgær, og generte Maggie havde reageret med en kølig afvisning, der havde givet hende øgenavnet ”snedronningen”.

Maggie havde været atten og havde stadig følt sig som en buttet teenager, og Simon havde været enogtredive, advokat og med politiske ambitioner. Han havde virket så sofistikeret, og han havde været interesseret i hende!

Maggie havde meget begrænset erfaring med mænd og dating, og hun havde været lettet over, at han aldrig forsøgte at gøre mere end at kysse hende. Da han havde friet til hende, havde Maggie forblændet bildt sig selv ind, at hun var forelsket.

Da Simon havde sagt, at han respekterede hende, og at han ønskede at vente med at gøre hende til sin, til de var gift, var hun ret sikker på, at det ikke var meningen, at hun skulle have følt sig så lettet.

Hun knyttede vredt hænderne ved tanken om, hvor eftergivende hun havde været, og hvordan hun havde ladet Simon forme hende til den person, som han ønskede.

– Har du lyst til at fortælle mig vittigheden?

Maggie rystede på hovedet. Det sidste, hun havde lyst til, var at fortælle denne mand af alle, at hun ikke var vant til opmærksomhed fra mænd. Hun prøvede at finde en god undskyldning for at slippe væk.

Hun rakte hånden frem. – Mange tak, fordi du reddede mig, men nu vil jeg ikke tage mere af din tid.

Den akavede afvisning fik Rafael til at more sig, samtidig med at han var forbløffet. Samtidig blev hans opmærksomhed fanget af hendes fantastiske bryster, der hastigt løftede og sænkede sig, og han blev overvældet af en bølge af begær, der var så voldsom, at han var nødt til at tage et halvt skridt tilbage, mens hans krop stivnede.

Det var lang tid siden, at han havde begæret en kvinde så intenst. Han spekulerede på, om det kunne være fordi, hun var forbuden frugt.

Hun kunne ikke se hans ansigtsudtryk. Hans tunge øjenlåg var sænkede og efterlod kun en glitrende stribe sølv.

Hun troede et øjeblik, at han ikke ville tage hendes hånd, men det gjorde han til sidst, og han holdt den lige et sekund for længe, hvilket fik de elektriske stød under hendes hud til at forvandle sig til en skamfuld dunken af begær, der havde samlet sig som en knytnæve i hendes mave.

Til sidst slap han hendes hånd.

Hun stod uden at røre sig, og hendes øjne kolliderede med hans fængende sølvfarvede blik.

*

Hun sænkede øjenvipperne som en beskyttende skærm og tog en usikker vejrtrækning. Den seksuelle spænding i luften var ikke blevet mindre, selv om de ikke længere rørte hinanden.

– Du har det ikke godt nok til at gå. Det var ikke en løgn; Hun så bleg og rystet ud.

– Jeg har det fint. Jeg fik bare ingen frokost, og hvis jeg ikke skynder mig, går jeg glip af vores paella-aften.

– Jeg ved, hvor de har den bedste paella.

– Det var da fint.

Han betragtede hendes høflige smil, der var begyndt at provokere ham og tænkte på at gøre noget, der kunne fjerne smilet.

– Det ville være bedre, hvis jeg havde selskab … Har du lyst til at få noget paella sammen med mig?


FEMTE KAPITEL

Maggie stirrede på Rafael, overrasket over invitationen.

– Med dig? spurgte hun, mens hun prøvede at vurdere, om han havde ment det seriøst. Det var lige meget, hun havde jo ikke tænkt sig at sige ja, havde hun?

Han trak let på skulderen, mens han bøjede sit mørke hoved.

Maggie lo anstrengt og løftede sit blussende ansigt mod hans. Ok, det var smigrende, at en lækker mand som ham var interesseret i hendes selskab, men den slags skete ikke i virkeligheden. – Det kan jeg ikke …

– Hvorfor ikke?

– Fordi jeg slet ikke kender dig … og jeg er ikke …, fumlede hun.

– Ikke?

Hun gav ham et direkte blik.

– Du har meget smukke øjne.

De så bort fra hans. – Du er ikke nødt til at give mig komplimenter, og jeg bryder mig faktisk ikke om det. Hendes hjerte hamrede så hårdt mod hendes ribben, at han måtte kunne høre det på trods af støjen fra trafikken.

– Hvis det var sandt, ville du være en meget usædvanlig kvinde, men det var faktisk ikke en kompliment.

Maggie kunne ikke holde en latter tilbage, mens hun sænkede blikket. – Det var det ikke? Hun hævede et smalt øjenbryn. – Det var i hvert fald ikke en fornærmelse.

– Har du meget kendskab til fornærmelser?

Maggie smilede. – Jeg har to brødre.

Han begyndte at besvare hendes smil, indtil hans blik gled ned til hendes mund, og smilet stoppede brat. Begæret, der havde pumpet gennem hans blod, blev til en flodbølge.

– Jeg konstaterede bare et faktum, du har meget smukke øjne.

Hans blik hvilede på hendes mund, mens han sagde det, og der var noget i den mørke intensitet, der fik hendes puls til at stige.

Og hvorfor ikke? Hun havde lov til at blive tiltrukket af en mand. Hun var ikke nogen ekspert i at tolke signaler, men det var muligt, at han også var tiltrukket af hende, selv om han kunne være en af den slags mænd, der fik alle kvinder til at føle sig som noget særligt.

Men det ville ikke føre til noget. Hun var ikke den type pige, der kunne holde sex adskilt fra sine følelser, men ellers ville han have været lige præcis den mand, hun ville have valgt … hun spekulerede utilpas på, om hun havde givet ham det forkerte indtryk.

Hun trak undskyldende på skulderen og forklarede, – Jeg er ikke på udkig efter en ferieflirt.

Selv om visse personer, inklusive hendes egen mor, havde antydet, at det var lige præcis, hvad hun burde have.

Var han den rette til opgaven? Maggie stoppede chokeret sin egen tankerække.

Hun spærrede øjnene op. Jeg er fristet. Jeg er virkelig fristet!

Han smilede tørt. – Jeg tilbød bare middag.

Hun rødmede flovt. – Selvfølgelig gjorde du det … undskyld … Det er bare fordi, jeg … Tænkte på, om en ferieflirt var en mulighed. Og hvorfor ikke? Det ville ikke såre nogen; Det kunne endda være frigørende … Det ville måske endda være sjovt.

Han grinede og opnåede øjeblikkeligt det umulige: Han så endnu mere fantastisk lækker ud, han var virkelig den mest utroligt maskuline mand, hun nogensinde havde mødt. Han så ud til at more sig.

– Det tager jeg som et ja.

Hun fjernede forvirret en lok hår fra ansigtet. – Ja, det vil sige, jeg …

– Har du brug for referencer?

Hun rødmede og rystede på hovedet. Hun følte sig både fjollet og ophidset, og hun spærrede øjnene op, da hun genkendte den sidste følelse. – Selvfølgelig ikke.

– Jeg hedder Rafael. Rafael-Luis Castenadas. Han holdt hendes blik og bukkede formelt fra livet. Han rettede sig op og skubbede en mørk lok hår væk fra panden, hvorefter han spørgende hævede et øjenbryn og ventede.

– Og du? spurgte han til sidst.

Mig? gentog hun.

– Hvad hedder du?

Hun rødmede. Han kunne ikke komme sig over, hvor udtryksfuldt hendes ansigt var. Hver eneste følelse blev afspejlet i hendes ansigt.

– Jeg hedder Maggie. Maggie Ward. Det er faktisk Magdalena, men det er der ikke nogen, der kalder mig.

– Alle starter som fremmede, Magdalena.

Hans dybe stemme havde en intim tone. Maggie, der var alt for bevidst om den forbudte skælven af begær ned af sin rygrad, sagde til sig selv, at det bare skyldtes hans accent. Bare fordi han fik hendes navn til at lyde eksotisk, betød det ikke, at hun var det … hun var stadig den samme Maggie, der var alt for fornuftig til at tabe hovedet, bare fordi en mand med et kønt ansigt og en alt for lækker krop lagde mærke til hendes eksistens.

– Selv elskende …

Hendes øjne fløj op til hans ansigt. – Elskende? gentog hun, mens hun tænkte på, at det virkelig måtte være hendes stikord til at gå. Det var ikke et emne, som man normalt drøftede med en fremmed. Hans næste kommentar gjorde det klart, at han ikke havde hendes hæmninger. Hun begyndte at tro, at han slet ikke havde nogen.

– Elskende starter også som fremmede.

Han smilede til hende med sine øjne, og hendes mavemuskler dirrede.

Hun erindrede sin venindes Millies råd om, hvordan hun kunne gøre sin ferie lidt mere festlig.

– Sørg for at virke tilgængelig, havde hun rådet Maggie. – Lad være med at se bort, når jeres øjne mødes, og dit hjerte begynder at hamre. Fyre har brug for lidt opmuntring.

Maggie tog en dyb indånding og så ikke bort.

Det var bare middag, der ville være andre mennesker til stede, og hun ville få oplevet lidt af den lokale kultur, som hun altid nød at gøre, når hun var på ferie.

– Har de mon plads på det der paella-sted?

Det ville være sundt at bryde med hendes fornuftige image bare en enkelt gang, og hun ville selvfølgelig ikke gå for vidt. Det var bare middag.

Hvad kunne det skade?

Hans hypnotiske blik gled langsomt hen over hendes opadvendte ansigt, og hun kunne ikke lade være med at ønske, at hun havde taget lidt mere makeup på udover lidt lipgloss og en smule øjenskygge.

Han undersøgte hendes elegante træk, og Rafael blev endnu en gang forundret over den slående lighed mellem mor og datter, men nu var han lige så bevidst om forskellene. De fleste ville betegne den yngre kvinde som mindre smuk i den klassiske forstand, men hun havde til gengæld oceaner af sexappeal.

– De har altid plads til mig. Kom …

Det kom ikke som det store chok, at han udstedte kommandoer. Chokket var, at hun tillod ham at styre hende gennem menneskemængden.

Når hun tænkte tilbage på det øjeblik og de efterfølgende, kunne Maggie ikke lade være med at undre sig over, om et rumvæsen havde overtaget hendes krop.

Maggie stoppede op og dukkede sig for at se ind af bildøren, som han holdt åben for hende. Bilen var lige så luksuriøs indvendigt, som den var imponerende udefra.

Hun gled ind på passagersædet og fjernede avisen, der lå der i forvejen. Overskriften var på spansk, men hun genkendte Hollywood-stjernen på billedet, han havde langt om længe giftet sig med sin partner.

Billedet af de to smilende mænd, der holdt i hånd, fik hende til at erindre sin fars ord, da det gik op for hende, at han havde sit eget bud på, hvorfor forlovelsen var blevet aflyst.

– Jeg forstår godt, du ikke har lyst til at snakke om det, Maggie, men nogle mænd som Simon har bare svært ved at acceptere deres … tilbøjeligheder.

Maggie havde stirret forbløffet på sin far, der rødmende havde rømmet sig, før han fortsatte, – Du skal bare ikke tro, at det havde noget som helst med dig at gøre.

Hun spekulerede på, om hun var den eneste, der ikke havde haft nogen mistanke. Ikke før deres sidste skænderi.

Maggie havde aldrig set den ellers så beherskede Simon være så vred, og det havde blot været en henkastet kommentar under skænderiet, der havde fået ham til at miste besindelsen. Hun havde været så frustreret over, at han ikke havde den fjerneste anelse om, hvorfor hun var så vred, at hun havde beskyldt ham for slet ikke at kunne lide kvinder.

– Hvem har du talt med. Jeg er ikke bøsse, havde han vredt svaret.

Før Maggie kunne nå at forsikre ham, at det slet ikke var det, hun havde ment, havde han grebet hende i armen og trukket hende ind mod sig, mens han snerrede, – Hvis du begynder at fortælle de løgnehistorier til nogen, så vil jeg …

Maggie havde været chokeret over hans aggressive reaktion, men hun havde ikke set væk fra hans truende blik. Hun vidste af tidligere erfaringer, at det var en dårlig ide at vise en tyran, at hun var bange. Og Simon var en tyran.

Hvorfor havde hun ikke lagt mærke til det før da?

Vreden havde reddet hende; Hun havde stukket hagen frem og havde spurgt ham med iskold foragt, – Så vil du gøre hvad, Simon?

Hun havde ladet som om, hun ikke bemærkede fingrene, der greb hende smertefuldt om håndleddet. Hun havde fortsat, – Hør her, jeg beklager, hvis jeg ramte et ømt punkt, men jeg er faktisk ikke interesseret i din seksualitet.

Simon havde kigget på ringen, som hun holdt frem til ham, og havde sluppet hendes arm.

Hun havde lagt ringen i hans hånd og gået sin vej uden at se sig tilbage.

Maggie smed avisen om på bagsædet og fæstnede sikkerhedsselen med et klik. Hun løftede hagen. Hun havde ikke fået andet end ydmygelse ud af at være fornuftig; Nu var det på tide at være lidt spontan.

Måske var hun alligevel ikke helt klar, tænkte hun en halv time senere, da de endelig så ud til at være fremme ved deres destination. Landsbyen, der lå op ad bjergsiden, var lille, og på få minutter var de kørt igennem den.

Maggie drejede hovedet for at se de sidste lys fra landsbyen forsvinde bag dem, mens vejen steg stejlt. Hun forsøgte at holde en afslappet tone, mens hun spurgte, – Skulle vi ikke stoppe der?

Maggie erkendte, at hun var i en meget udsat position. Hun befandt sig i en bil i et øde område med en mand, som kunne vise sig at være en gal øksemorder, og ingen vidste, hvor hun befandt sig.

Hun burde være alvorligt bange, så hvorfor var hun ikke det?

– Slap af, Maggie, jeg er fuldstændig harmløs.

Hun så på hans profil og tænkte; hvis du var det, ville jeg ikke være her. Det var lidt sent at erkende, at det var den fare, han udgjorde, der havde tiltrukket hende.

Han var hendes oprør mod de regler, hun havde pålagt sig selv hele livet.

– Slap af, du kommer til at få det sjovt. Hun så på ham med store, bekymrede øjne, og han sukkede. – Det var altså ikke nogen trussel, og du kan lige så godt fjerne hånden fra døren, den er låst.

– Hvorfor stoppede vi ikke i landsbyen?

– Fordi, svarede han og drejede ind til siden, hvor der holdt en del andre biler, – folkene i landsbyen er alle sammen herude. Han låste centrallåsen op. – Fortryder du nu, at du tog med?

Maggies læber kurvede i et glad smil, og hun rystede på hovedet. – Nej. Han havde ikke overdrevet, da han sagde, at landsbyen var herude. Der var fuldt af mennesker på det flade område, der var omringet af træer.

Hun mærkede hans blik på sig og drejede hovedet.

Hendes smil faldt bort, da deres blik låste sig fast på hinanden.

Det rå begær i hans mørke øjne fik hende til at snappe efter vejret, og hendes mavemuskler sitrede.

De stirrede på hinanden et øjeblik, indtil Maggie med hamrende hjerte sænkede vipperne som et beskyttende slør.

Hun var på samme tid forvirret, ophidset og skræmt over styrken af sin reaktion på ham, og det fik hende til at løbe i forvejen, så hun kunne få lidt afstand til ham og sine følelser.

Hun brugte øjeblikket til at få lidt ro på sig selv. Hun var stadig ikke rolig, men hun kunne da i det mindste styre sig, så hun ikke fik slynget noget pinligt som ”Du er smuk” ud, da han nåede op på siden af hende.

Hun betragtede scenen foran dem. – Det er fantastisk, udbrød hun med ægte entusiasme. – Hvordan fandt du dette sted?

Maggie stirrede med skinnende øjne på scenen: de flakkende flammer fra ilden, røgen i natten, lyskæderne, der blinkede oppe i nåletræernes grene over hovederne på folk i alle aldre, der sad ved de rustikke borde. Der blev spist, drukket, leet og danset til musikken fra en harmonikaspiller.

Luften var fyldt med duften af mad fra de kæmpe gryder, og der duftede af brænderøg, fugtigt græs og vild timian.

– Rafael. En mand hilste på hendes ledsager og stirrede på Maggie med stor nysgerrighed, før han smilede og sagde noget på spansk.

Mændene talte sammen et øjeblik, før Rafael igen vendte sig mod Maggie. – Jeg har ikke fundet stedet, svarede han på hendes tidligere spørgsmål. – Jeg voksede op i nærheden.

– Du er fra landet!

Han hævede et mørkt øjenbryn, mens han placerede fingrene under hendes albue for at guide hende hen til et af de lange træborde. – Overrasker det dig?

Hun havde ikke forventet det, da han optrådte så sofistikeret, men hun måtte indrømme, at han virkede afslappet og hjemmevant i omgivelserne, og han havde tilsyneladende ikke glemt sine rødder, hvis man skulle dømme ud fra antallet af personer, der hilste varmt og familiært på ham.

Hun smilede, mens folk flyttede sig for at gøre plads til dem. Rafael bad hende sætte sig og gik for at hente mad til dem begge. Han vendte snart tilbage med to tallerkner med rygende varm paella og satte den ene foran hende. Han trak en ledig stol hen til bordet og satte sig overskrævs på den.

Maggie spiddede en reje med gaflen og tog den i munden. Hun gispede, – Det er fantastisk! og skyndte sig at fylde gaflen igen.

Hendes tallerken var halv tom, før hun opdagede, at Rafael brugte mere tid på at betragte hende end på at spise noget selv.

Hun så spørgende på ham. – Jeg nyder at se dig spise. Det er sjældent at se en kvinde, der sætter pris på sin mad.

– Jeg ville nyde det mere, hvis du ikke holdt øje med hver eneste mundfuld, svarede hun ærligt.

Maggie vippede med foden, da musikerne startede på en ny melodi. Folk klappede og skyndte sig ud på dansegulvet. Det var tydeligvis en populær melodi.

– De ser ud til at more sig.

Rafael lagde mærke til den længselsfulde tone, og han var begyndt at finde hendes åbenlyse entusiasme for alt og alle trættende. Hver gang, hun så på ham med store, tillidsfulde øjne, følte han det nødvendigt at retfærdiggøre sine handlinger over for sig selv. Det var ikke noget, han nød.

Han vidste, han gjorde det rette. Så hvorfor følte han sig så ussel?

– Paellaen er dejlig.

Selvfølgelig var den det. Han havde aldrig mødt nogen kvinde, der var så let at stille tilfreds, eller så smuk.

Ville hun mon være lige så entusiastisk i sengen?

Han kunne se for sig hendes nøgne krop under hans og hendes mørke hår spredt ud over puden. Han kæmpede med at fjerne de erotiske billeder fra sin nethinde og lukkede øjnene, rystet over styrken af sit begær.

Det var vist på tide at minde sig selv om, at hun slet ikke var hans type overhovedet. Der var en naiv uskyld over hende, som han normalt ville have holdt sig langt fra.

Han havde heller aldrig haft en kvinde med til disse arrangementer før, og han kunne se spekulationen i landsbyboernes ansigter, når de så på hans ledsager. Det var irriterende, men spekulationen ville høre op.

Han betragtede hende gennem øjenvipperne og så hende smile. Den mand, der endte med at være sammen med hende, ville blive nødt til at dele hende … kvinden elskede hele verden, og paella.

Han så, at hendes smil havde en forudsigelig effekt på en gruppe unge mænd, der stod nogle meter væk og stirrede. Han kunne næsten lugte testosteronet på afstand, men Maggie var lykkeligt uvidende om den effekt, hun havde på de unge mænd.

Rafaels sammenbidte kæber begyndte at værke.

Maggie så ham rynke panden og var overbevist om, at han fortrød, at han havde inviteret hende med.

Hun burde også fortryde det, men hendes hormoner gik amok, hver gang hun bare så på ham. Der var også duften af hans hud, og hans … Hun tog en dyb indånding og stoppede sig selv.

– Jeg har prøvet at gå på slankekur. Simon havde foræret hende en række yderst nyttige bøger om sund kost. – Det gjorde mig irritabel, og jeg besvimede næsten, da jeg skulle løbe efter bussen.

Han så forbløffet på hende. – Hvorfor i alverden skulle du dog gå på slankekur? Hans blik gled nedover hendes krop og betragtede anerkendende hendes frodige kurver. Da hans blik vendte tilbage til hendes ansigt, brændte Maggies kinder, og hendes hjerte hamrede mod ribbenene som en fugl i et bur.

– Jeg ved godt, at jeg kunne tåle at tabe lidt på hofterne, og min bagdel er lidt …

Der lød en hæs lyd fra Rafaels hals. – Du har en fantastisk krop.

Heden skyllede hen over hendes krop, og deres blik kolliderede. Den søde, skarpe værken mellem hendes ben fik Maggie til at flytte utilpas på sig.

– Tøj skjuler et utal af synder, spøgte hun i et forsøg på at sænke den seksuelle temperatur. Hun ville dø, hvis hun troede, at andre fulgte med i deres samtale.

– Det afhænger af, hvordan du definerer synd. Hans dybe stemme gav hende gåsehud. – Har du lyst til at sammenligne?

Maggie sank, og gaflen gled ud af hendes følelsesløse fingre. Hans mørke øjne opslugte hende.

– Jeg kunne rigtigt godt tænke mig at vide, hvilke syndefulde tanker du tænker lige nu. Hans finger gled ned over hendes kind.

Maggie gispede og trak sig tilbage. Det brød den seksuelle fortryllelse, han havde fanget hende i. – Jeg har lyst til at danse.

Rafael lo over hendes emneskift og tænkte, at han godt kunne tænke sig at se, hvad hendes tøj skjulte. – Det er ikke lige min type musik.

– Du vippede med foden. Måske var det bare hende, han ikke havde lyst til at danse med?

Han sukkede. Han kunne altid ringe og advare Angelina senere. Og hvorfor skulle han gå glip af muligheden for at have en undskyldning for at holde den bløde, varme krop ind mod sin?

Det så dog ud til, at han ikke var den eneste, der havde fået den ide.

Rafael genkendte den unge mand, der nærmede sig under tilråb fra sine venner oppe ved baren. – Enrique.

Maggie betragtede de to mænd tale sammen; Den unge mand med det direkte blik og macho-attituden blev ved med at kaste hende hede blikke, der gav hende lyst til at le. Han mindede hende om hendes brødre Sam og Ben.

Når Rafael kastede hende hede blikke, fik hun på ingen måde lyst til at le, hendes reaktion var derimod bekymrende tæt på at bestå af, at hun kastede sig på jorden og skreg, – Tag mig!

Der måtte være en logisk forklaring på hendes sære opførsel. Havde fisken i går aftes ikke også smagt lidt mærkeligt …?

– Enrique spørger, om du har lyst til at danse.

– Du har ikke noget imod det?

Han trak på skulderen. – Hvad skulle jeg have imod det? Han viste ingen modvillighed mod at overlade hende til den unge mand med de hede blikke og sagde, – Mor jer.

Maggie så på ham med indsnævrede øjne. Skulle spanske mænd ikke forestille at være besidderiske? Rafael var tydeligvis undtagelsen, der bekræfter reglen.

– Bare rolig, det gør vi, lovede hun og tog den unge mands hånd og lod sig føre ud på dansegulvet.


SJETTE KAPITEL

Rafael trommede utålmodigt fingerspidserne mod bordet, mens han ventede på, at Angelina tog røret. Han mærkede et stød, da Maggie drejede hovedet og smilede til ham.

Han smilede tilbage, men skulede så, da hun blev hvirvlet omkring af sin partner. Hendes hår svævede bag hende som en sky af silke, og hendes latter gled gennem luften, da Enrique, som havde knappet skjorten op til navlen, trak hende tættere ind til sig for at demonstrere et kompliceret trin, som hun fulgte med lethed.

Hun var meget yndefuld, og hendes manglende hæmninger irriterede ham af uvisse årsager.

– Rafael? Er du til en fest? Er det derfor, du gik så tidligt? lød Angelinas stemme i røret.

Rafael tvang blikket væk fra de dansende par.

– Jeg regner med at blive på slottet i nat. Er Alfonso der?

– Ja, vil du snakke med ham?

– Nej. Lad være med at sige noget, bare lyt. Jeg skal til at gøre din perfekte dag til et mareridt. Han tog en dyb indånding og sagde, – Din datter er her.

Der var tavst i næsten tredve sekunder, før hun hæst sagde, – Det er umuligt! Hvordan er hun, Rafael?

– Som dig, svarede han og ønskede, at han ikke kunne høre den rå længsel i hendes stemme. Han var bevidst om en mands stemme i baggrunden, der lød bekymret, og han tilføjede hurtigt, – Hun havde tænkt sig at dukke op til festen.

Det havde været så nemt at få Maggie til at ændre sine planer, at han næsten måtte tro, at timingen af hendes ankomst på hotellet måtte have været tilfældig og ikke ondsindet. Men resultatet ville have været lige så ødelæggende. Han fortrød ikke sine handlinger. Det her var tydeligvis en af de situationer, hvor målet helligede midlet.

– Jeg improviserer, indrømmede han. – Jeg tror ikke, hun ved, hvem jeg er.

Han ville have været meget mere rolig, hvis han havde haft en detaljeret rapport på sit skrivebord med alle oplysninger om Maggie Ward. I øjeblikket vidste han ikke andet om hende, end at hun havde et skævt smil, en sovekammerstemme, en mund, der indbød til erotiske fantasier, og en feminin krop … og at hun var glad for paella.

– Jeg vil gøre mit bedste for at overbevise hende om, at det er en dårlig ide, hvis lejligheden viser sig, men det bliver nok svært, indrømmede han og tænkte på hendes stædige hage. – Du bør fortælle Alfonso om hende så hurtigt som muligt. Jeg er ked af det, Angelica. Det var et dårligt råd.

Han lagde på og lagde telefonen i lommen, i samme øjeblik som en åndeløs og glad Maggie blev ført tilbage til bordet af en selvtilfreds Enrique.

Maggie, der havde farve i kinderne efter den livlige dans, smilede, da den unge mand talte, og så hen på Rafael.

– Hvad sagde han? Uden at vente på oversættelsen tog hun fat i Enriques hånd og gav ham et strålende smil. Hun registrerede ikke den effekt, smilet havde på den letpåvirkelige unge mand, og udbrød, – Det var fantastisk. Du er en fremragende danser, men jeg er helt udmattet, tilføjede hun og viftede sig selv med den ene hånd og lod som, om hun skulle til at besvime.

Den unge mand løftede hendes hånd til sine læber og talte igen.

– Han siger, at du er ikke alene smuk, men du danser også smukt.

– Åh, det er så sødt. Maggie stillede sig på tæer og kyssede den unge mand på kinden. Hun drejede hovedet og så på Rafael, men hendes smil forsvandt, da hun opdagede hans kolde udtryk. – Sig til ham, at jeg sagde tak.

– Den har han fanget. En nerve dirrede i Rafaels kind, mens han forsøgte at beherske den irrationelle bølge af vrede, der var skyllet ind over ham ved at se hende kysse den unge dreng på kinden.

– Jeg tror, han er forelsket.

Maggie løftede stolt hagen, da hun hørte den kolde kritik i hans tone. Hun nægtede at lade ham få hende til at føle sig skyldig over et uskyldigt kys på kinden, og det kom under alle omstændigheder ikke ham ved!

Rafael sagde noget til den unge mand, der fik ham til at le. Han kyssede igen Maggie på hånden og rendte så tilbage til sine venner for at modtage anerkendende skulderklap.

Fjendtligheden strålede ud af Maggie, da hun satte sig ved siden af Rafael. Hun valgte vand frem for vin og fyldte sit glas fra en af kanderne på bordet.

Han hævede et øjenbryn over hendes valg og drillede hende let, – Er det ikke lige din årgang? Den lokale vin var faktisk begyndt at blive solgt på flere fine restauranter, og hans investering i den nye vingård havde ikke alene allerede tjent sig selv hjem. Den havde også bragt arbejde til et område, hvor mange unge ofte var nødt til at rejse væk for at finde arbejde.

– Du drikker heller ikke, bemærkede Maggie. Hun var ikke meget for at indrømme, at hun ikke kunne tåle alkohol, hun blev beruset af at lugte til en vingummi.

– Jeg kører.

Påmindelsen fik hende til at rynke panden. – Hvad er klokken?

Han rakte armen hen mod hende; Hans ærme var rullet op. Maggie stirrede et øjeblik med tør hals og bankende hjerte, mens hun forsøgte at styre lysten til at lade fingrene løbe hen over hans muskuløse, gyldne underarm.

Hun så på uret. Klokken var blevet mange. – Der er lang vej tilbage, sagde hun bekymret.

Rafael så hende bide nervøst i sin fyldige underlæbe. Dette havde aldrig handlet om forførelse … men han begærede hende mere, end han havde begæret nogen anden kvinde i meget lang tid.

– Du behøver ikke se så nervøs ud … jeg er en mand, der mener, at en kvinde har lov til at ændre mening. Det skete dog yderst sjældent.

Farven skød op i Maggies kinder. – Om hvad?

Han lo bare. – Det er helt i orden, at du har fået kolde fødder, bemærkede han, mens han stirrede på hendes skønne mund. Hans blik gled længere ned til antydningen af hendes fyldige bryster under toppens tynde stof.

Han var opslugt af begær.

Hun vidste ikke, om hun skulle føle sig lettet eller fornærmet over hans nonchalante attitude.

Havde hun skiftet mening?

Nu, hvor det første sus af spænding havde lagt sig, begyndte det at virke lidt mindre spontant og noget mere uansvarligt at tage af sted med en vildtfremmed mand på den måde.

Der måtte være en mere fornuftig måde at slippe af med hendes image som den kedelige pige. Næste gang ville hun gå efter noget mere tamt som en motorcykel eller en tatovering.

– Jeg skal nok sørge for, at du kommer sikkert tilbage. Maggies blik fandt hans, og hun fik sommerfugle i maven. Der var intet sikkert omkring gløden i hans mørke øjne. – Men hvorfor skynde sig? Han sænkede blikket, og Maggie var chokeret og flov over at mærke sin krop reagere på hans langsomme, arrogante ransagelse.

Hans stemme blev en oktav lavere, da han lænede sig frem mod hende og blødt bemærkede, – Du er en meget attraktiv kvinde.

Hun anede ikke, hvad hun skulle sige, og så rødmende bort uden at komme i tanke om en smart bemærkning, der kunne løsne den seksuelle spænding.

Havde hun overhovedet lyst til at løsne spændingen?

Der gled et tankefuldt udtryk hen over Rafaels maskuline træk, mens han betragtede hende rødme i forvirring. Hun virkede chokeret over enhver hentydning til sin seksualitet frem for at omfavne den.

– Jeg tror, jeg tager noget mere at spise. Maggie tog sin tallerken uden at se på ham.

Hun skyndte sig hen over græsset mod det lange træbord, der var læsset med mad, mens hun bed sig i læben for at kvæle et støn. Så meget for hendes nye, selvsikre jeg, hun måtte have lignet en forskrækket kanin. Hvad måtte han ikke tænke om hende?

Hun kunne ikke lade være med at se sig tilbage over skulderen, og det var klart, at han slet ikke tænkte på hende overhovedet. Hendes plads var blevet overtaget af en køn kvinde i en nedringet bluse, og mens Maggie betragtede dem, kastede kvinden hovedet tilbage og lo, hendes frie opførsel var en slående kontrast til Maggies egen stive generthed.

Hun følte et stik af noget, der ikke kunne være jalousi, men som ikke desto mindre var ubehageligt. Det var sært. Hun var ikke normalt så genert; Der var bare et eller andet ved Rafael.

Hun havde aldrig før i sit liv været så tiltrukket af en mand, som hun var af Rafael. Det var ikke blot, fordi han var utroligt flot, hvilket han var. Det var mere … hans maskuline sensualitet. Hun rystede på hovedet, frustreret over ikke at kunne sætte ord på, hvad det var hos ham.

Måske var det umuligt at analysere. Måske skulle hun bare acceptere, at hendes puls steg, bare ved at betragte hans mund.

Det ene øjeblik tænkte hun på hans perfekte, sensuelle mund og de ting, hun var chokeret over at erkende, hun havde lyst til, at han skulle bruge den mund til, og det næste øjeblik løb hun.

Hun var ikke sikker på, hvorfor hun havde kastet et blik hen på en bunke nyt tømmer, måske havde en bevægelse fanget hendes blik? Hun så bort igen, og hendes opmærksomhed blev fanget af børnene, der legede cirka hundrede meter væk.

Pludselig fik en lav rumlen hende til at dreje hovedet igen. Hun frøs, lammet af rædsel, da stakken af fældede træer begyndte at bevæge sig … de begyndte at rulle ned af den stejle skråning.

Lige ned imod gruppen af legende børn.

Tallerknen gled ud af hendes hånd. Hun fik senere at vide, at hun havde råbt, det var det, der havde fanget andres opmærksomhed, der var begyndt at løbe i samme retning efter hende, men hun kunne intet huske. Hun erindrede blot, at hun løb, bad og lyden af hendes egen anstrengte vejrtrækning, mens hun sprintede hen imod børnene.

Da hun var nået hen til dem, var de ældste af børnene allerede begyndt at løbe væk fra faren, der kom ned af skråningen imod dem. Nogle af børnene græd, men lyden blev slugt i den generelle forvirring.

Maggie bøjede sig ned og samlede to af de mindre børn op i armene, hvorefter hun løb i fuld fart op af en skråning, hvor hun efterlod dem i armene på kvinder, der stod rystede og så på. På vejen tilbage passerede hun mænd, der løb i den modsatte retning med børn i armene.

Der var et barn tilbage, en alvorlig lille dreng, der løftede armene op til Maggie, da hun nåede frem til ham og tog ham op. Hun vendte sig om og trykkede hans hoved ind mod sin skulder, mens hun forsøgte at løbe, men hendes ben føltes som bly. De arbejdede pinefuldt langsomt, og hun kæmpede mod udmattelsen og manglen på luft i sine forpinte lunger.

Hun kunne høre faren nærme sig, men hun turde ikke se sig tilbage. Hun var overbevist om, at hun ikke ville klare det, og med sine sidste kræfter kastede hun den lille dreng hen til en ung mand, der løb ud for at møde dem.

Hun så drengen i sikkerhed i armene på den unge mand og lukkede øjnene, mens adrenalinen drænede ud af hendes udmattede krop. Hun forsøgte at løbe, men benene gav efter under hende, og hun gav en lyd fra sig. Sikkerheden var så fristende nær, men hun kunne ikke … Hun bed tænderne sammen, mens hun prøvede at tvinge sig selv fremad.

Pludselig ramte noget hårdt hende. Et kort øjeblik troede hun, at det var det rullende tømmer, men så opdagede hun, at det hårde var varmt og maskulint, det var Rafael. Hun holdt op med at kæmpe, og han bar hende i sikkerhed.
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Rafael havde så meget fart på, at de fortsatte forbi de jublende landsbyboere og ned af græsskråningen bagved. Han forsøgte at sænke farten, men de røg fremover, med Maggie stadig i hans arme.

De landede for foden af skråningen, og al luft blev slået ud af Maggie, mens hun sank ned i den bløde jord. Hun kunne hverken trække vejret eller tale i nogle sekunder … men euforien fyldte hende til overflod. Hun var i live, det var et fantastisk plus i betragtning af, hvordan situationen havde set ud sekunder tidligere. Det var helt i orden med en lille detalje som ikke at kunne trække vejret og blå mærker, for slet ikke at tale om at have Rafael liggende oven på sig …

Hendes kaotiske tanker centrerede sig pludselig om denne ene omstændighed. Rafael lå oven på hende!

Han trak vejret som en maratonløber. Hun befandt sig under ham, og hun måtte indrømme, at hun havde fantaseret om at være i denne position, stort set lige siden hun traf ham.

Hun mærkede fingre tage hende om hagen og hørte ham spørge med en stemme rå af bekymring, – Er du ok, Maggie? Kan du høre mig?

– Selvfølgelig kan jeg høre dig. Jeg er ikke døv. Hun åbnede øjnene og fandt hans ansigt meget tæt på hendes.

Hans mørke øjne glødede under tunge øjenlåg, og deres hede holdt hende på plads lige så effektivt som hans krop.

Hun kunne ikke få vejret, og det havde ikke noget at gøre med vægtens af hans krop. Overfladen af kultiveret charme var helt væk og afslørede den rå maskulinitet underneden.

Uden at sige et ord eller fjerne blikket fra hendes ansigt bøjede han hovedet og kyssede hende hårdt, hvorefter han rullede af hende.

– Du løb tilbage?

Hun drejede hovedet som reaktion på vantroen i hans stemme. Rafael lå på ryggen med den ene arm over hovedet og stirrede op på himlen. Hun kunne se hans brystkasse hæve og sænke sig i takt med hans anstrengte vejrtrækning.

– Jeg tror, du reddede mit liv. Tak. Det var så anden gang, han havde været på det rette sted på det rette tidspunkt.

– Jeg er ikke interesseret i din taknemlighed.

Hun lå på jorden, mens han kom på fødderne i en smidig bevægelse. Han trak håret tilbage fra panden, før han rakte hende en hånd.

Hun tog den efter en lille pause og blev halet på benene.

– Dit sindssyge fjols, er du ude på at blive slået ihjel?

Maggie blev skånet for at svare på det hårde spørgsmål, for i samme øjeblik kom hele landsbyen farende hen til dem med bekymring og velvilje.

Maggie blev båret væk på en bølge af kram, kys og tårer, og hun blev erklæret for en heltinde på to sprog. Det var alt sammen meget følelsesladet, og Maggie blev helt stille, overvældet af opmærksomheden.

Hun tabte overblikket over, hvor mange gange hun forsikrede dem om, at hun havde det fint. Det var Rafael, der til sidst reddede hende fra al deres kærlighed og taknemlighed ved at sige i en bestemt tone, at hun havde brug for at hvile sig, for hun var ved at kollapse.

Hun lod sig eskortere tilbage til hans bil, men Maggie fik indtryk af, at Rafaels indblanding mere skyldtes irritation end bekymring for hendes velbefindende. Han var også blevet hyldet med taknemlighed, men hans humør så kun ud til at blive værre. Var hun paranoid, eller var hans irritation rettet mod hende?

Måske var han kommet til skade, men var for macho til at indrømme det? Hun havde fået det tydelige indtryk, at han forsøgte at beskytte hende med sin egen krop og arme, der havde omringet hende som en jernbarriere for at tage stødet, da de faldt.

Hans mørke hår var uglet, og hans skjorte var næsten flået helt af, hvilket afslørede en meget distraherende bronzefarvet brystkasse, brede skuldre og en flad, muskuløs mave.

Måske bebrejdede han hende det hele, inklusive sin ødelagte skjorte. Hun tænkte på det vrede kys og lukkede øjnene halvt, mens hun huskede på konturen af hans læber, hans varme ånde … den korte eksplosion af overvældende begær.

Det var ganske heldigt, at alle gik ud fra, at hendes forvirring skyldtes chokket efter ulykken. Hun foretrak at lade alle blive i troen. Det ville have været for ydmygende, hvis Rafael opdagede, at hun var gået i koma over et kys, som han helt sikkert knapt havde registreret.

Hun løftede en hånd til sine læber og løftede hovedet, så hun kunne få et glimt af hans smukke mund, hvorefter hun øjeblikkeligt snublede over en sten på jorden.

Der var flere, der rakte ud efter hende, men Rafael var hurtigst. Han ignorerede hendes protest og samlede hende op i armene uden at sænke farten.

De nåede hen til hans bil, hvor han anbragte hende på passagersædet.

– Det var fuldstændigt unødvendigt, sagde hun køligt.

– Det var så lidt.

Maggie forsøgte at smile, da en af kvinderne lagde et tæppe over hendes ben.

– Pas på døren.

Maggie skyndte sig at trække tæppet tættere om sig, og Rafael smækkede døren i. Hans opførsel antydede ikke ligefrem, at han delte landsbyboernes begejstring for hende. Nu var hun ikke længere i tvivl – hans opførsel over for hende lige siden ulykken havde været kølig og uvenlig, og enhver lyst til at flirte med hende var åbenbart forsvundet sammen med hendes makeup og rene negle.

Hun havde ingen anelse om, hvorfor hun følte sig så skuffet. Hun kendte ham jo ikke engang særligt godt, men hun måtte indrømme, at hun stadig var tiltrukket af ham på trods af hans kølige opførsel.

Hun vinkede til folk, mens bilen drejede ud på vejen og kørte væk.

– De kaldte dig deres engel, lød det til sidst fra ham. Gad vide, om hun var en mands engel? Var der en mand derhjemme, der ikke ville være glad for, at hun var kørt af sted i bjergene med en fremmed?

Hun gik ikke med nogen ring, men det betød ikke, at hun ikke var optaget. For nogle kvinder var det ikke noget problem at have en ferieflirt, selv om der ventede en mand derhjemme, men af en eller anden grund havde han svært ved at se hende i den kategori.

Hans hånlige tone fik Maggie til at skyde hagen frem. Hans kyniske sarkasme fik hende til at se rødt. – Du skal ikke gøre nar af dem, sagde hun fast.

– Jeg gjorde ikke nar af dem. Jeg kunne ikke undgå at bemærke, at du nød al opmærksomheden.

Maggie mistede simpelthen vejret over den fuldstændigt uretfærdige anklage. Hun lod sine mørke øjne glide foragteligt hen over hans stolte profil. – Ved du godt, at du er en meget ubehagelig mand?

– Er det derfor, du tog med mig?

Farven skød op i hendes blege kinder. – Jeg begik en fejltagelse og gik ud fra, at du ikke kunne være så overfladisk, som du virkede, men jeg tog fejl. Og du surmuler.

Den bitre eftertanke fik Rafael til at se overrasket på hende.

– Jeg har allerede snydt døden én gang i dag, så jeg ville foretrække, hvis du holdt øjnene på vejen.

– Surmuler? Han var vant til at blive lovprist af kvinderne i sit liv, og Rafael kæmpede med at sluge den noget mere kritiske vurdering af hans personlighed.

På ethvert andet tidspunkt ville hans totale forbløffelse have fået Maggie til at smile.

– Ja, du er tydeligvis muggen over et eller andet, men jeg ville sætte pris på, hvis du ikke lod det gå ud over mig.

De var kørt igennem landsbyen, da hun blev ramt af reaktionen. Hun begyndte at ryste. Hun trak tæppet om sig og gav sig selv den kliniske diagnose forsinket chok.

– Fryser du? spurgte Rafael og skruede op for varmen.

Hun svarede køligt, – Jeg har det fint.

– Hvorfor ryster du så?

Hun kunne ikke forstå hans fortsatte fjendtlighed og anklagende maner. Troede han, at det var skuespil?

Hun havde ikke tænkt sig at give ham nogen anledning til at anklage hende for at søge opmærksomhed, og hun klistrede et muntert smil på ansigtet.

– Det gør jeg heller ikke, benægtede hun. – Jeg har det fint. Det var kun en lille løgn faktisk. Hun havde det ok, når man så bort fra hendes rystende hænder og rifter på armene, og hun ville få det meget bedre, når den mand var et fjernt minde.

Hun var meget dårlig til at lyve, tænkte Rafael, mens han hurtigt skævede hen til hende. Men selv en dygtig løgner ville have haft svært ved at skjule de klaprende tænder og det blege ansigt. Rafael var ikke vant til kvinder, der ikke beklagede sig, og han erkendte, at stoicisme var overvurderet. Det betød i virkeligheden bare, at manden aldrig kunne slappe af. Han var altid nødt til at spekulere på, om smilet i virkeligheden skjulte indre smerte.

Ikke at hendes smerte på nogen måde vedrørte ham.

Sveden brød ud på hans overlæbe, mens han genlevede de øjeblikke, hvor han havde troet, at han ikke ville være i stand til at nå frem til hende før lavinen af ødelæggelse, der ville have efterladt hende knust under træerne.

– Jeg går ud fra, at du syntes, det var modigt at gøre?

– Jeg tænkte overhovedet ikke på noget, indrømmede hun, mens hun indtastede hotellets telefonnummer, så hun så ikke vreden, der gled hen over hans træk.

Rafael kunne simpelthen ikke fatte det her kvindemenneske. Hun opførte sig som om, intet var hændt … hun måtte da være klar over, hvilken fare hun havde været i.

Han var klar over det.

Hele hans krop blev kold, hver gang han tænkte på det. Selv nu kunne han stadig mærke frygten, der havde kravlet hen over hans hud, mens han havde været tvunget til at   se hjælpeløs til, ude af stand til at stoppe hende, før det næsten havde været for sent.

Sveden brød ud på hans gyldne pande, da han huskede øjeblikket, hvor han havde tænkt, at han ikke ville nå frem til hende i tide.

Han var ikke en mand, der spildte tid på hypotetiske scenarier, men Rafaels fingre på rattet var hvide, mens han var ude af stand til at stoppe det ene rædselsvækkende billede efter det andet fra at køre gennem hovedet på ham. De endte alle på samme måde, med hendes knuste, ødelagte krop, og han ville have været indirekte ansvarlig.

Hvad, hvis der var sket hende noget …? Den uvante skyldfølelse tyngede tungt Rafaels skuldre.

– Det kommer der sikkert til at stå på din gravsten.

Bitterheden i hans stemme fik Maggie til at se indigneret på ham. – Der er ingen grund til at lade det gå ud over mig, og jeg har ingen planer om at få brug for en gravsten lige foreløbig.

Rafael holdt blikket på vejen og holdt øje med huller i asfalten, mens han spurgte, – Lade hvad gå ud over dig?

Maggie snerpede munden sammen. Hvis hun indrømmede, at hun troede, at han havde slukket for charmeoffensiven, fordi hans forventede engangsaffære var blevet til noget mere kedeligt, ville hun samtidigt indrømme, at hun havde forventet det samme i nat.

Hun prøvede at ringe til hotellet igen.

– Du kan lige så godt lægge telefonen væk.

Maggie ignorerede ham. – Jeg er nødt til at lægge en besked. Guiden ville måske begynde at blive bekymret, hvis hun var væk hele natten. – Jeg havde planer i aften.

– Det havde jeg også.

Hun så hurtigt hen på ham, og han tilføjede, uden at se på hende, – Der er ikke noget signal heroppe.

– Jeg så dig tale i telefon.

Hun kunne ikke tolke det udtryk, der brød igennem hans stivnede udtryk. – Der er ikke noget signal på denne side af bjerget.

Hun prøvede alligevel en gang til, før hun gav op. – Hvornår er vi tilbage i byen? spurgte hun og lagde telefonen tilbage i tasken.

Han så hende trykke næsen mod ruden som et barn, men der var intet andet barnligt ved hende. Han erindrede den bløde, varme krop, han havde båret i sine arme, og det sendte en bølge af begær gennem hans krop.

– Du bliver nødt til at udskyde dine planer, oplyste han hende kort for hovedet. – Vi er ikke på vej tilbage til byen.

Hans ord sank ind, og Maggie vendte sig brat på sædet. – Er det en trussel?

Han så ud som om, han kedede sig, og svarede, – Det er et faktum.

– Men jeg vil …

– Hvad du vil er ikke med i mine planer. Du ved, hvad klokken er … det giver ingen mening at begynde at køre ind til byen nu. Jeg har et hus i nærheden. Smukke kvinder troede altid, at verden drejede rundt om dem, og bare fordi Maggie Ward begik dumme, modige handlinger betød ikke, at hun var anderledes.

– Du sagde, at du ville køre mig tilbage.

– Jeg sagde ikke hvornår.

– Hvornår bliver det så? Næste uge, næste måned? spurgte hun med silkeblød sarkasme.

Stilheden trak ud mellem dem.

– Prøver du at gøre mig bange?

En rå latter undslap Rafaels hals. – Bange? Hvordan kunne man forskrække en kvinde, der havde så lidt respekt for sin egen sikkerhed? Under den bløde overflade havde Maggie Ward en kerne af stål. – Virker det?

– Aldrig, snøftede hun. – Er du altid så uhøflig?

Han drejede kort hovedet og gav hende et smil, der ikke nåede hans kølige øjne. – Ja.

Hun strammede kæben og kastede et fjendtligt blik på hans profil. – Du må virkelig være populær.

– Folk plejer at tilgive min opførsel.

– Så godt ser du altså heller ikke ud, løj hun og rødmede over den skjulte kompliment.

– Jeg er såret, sagde han og lød alt andet.

– Ja, det kan jeg se, svarede hun, mens hun undrede sig over, hvordan hun nogensinde kunne have syntes, at han var følsom og charmerende, han var en overfladisk, arrogant chauvinist.

– Men jeg er rig.

Hun snøftede hånligt af hans pral. – Jeg går ud fra, at du ejer halvdelen af bjerget så, sagde hun og nikkede ud mod klippemassivet i mørket på deres venstre hånd.

– Og den anden halvdel og landsbyen, samt to andre faktisk.

– Og jeg er hertuginde. Så naiv er jeg heller ikke, og du er ikke specielt god til at lyve, og … wauw! Maggie piftede lavmælt med blikket fanget af den oplyste facade på et stenslot med tårne og alt, hvad der hører sig til.

– Det er det mest fantastiske hotel, jeg nogensinde har set, indrømmede hun og misundte de glamourøse mennesker, der havde råd til at bo sådan et sted.

Havde han tænkt sig at overnatte der?

Hvis det var tilfældet, havde han måske alligevel ikke overdrevet det med at være rig. Nå, men det løste da et problem, de ville være nødt til at sige farvel til hinanden. Sådan et sted ville aldrig lukke hende ind, sådan som hun så ud.

– Det er ikke et hotel.

– Betyder det, at der stadig lever en familie der? Tænk engang, at en familie kunne have så meget plads og så i disse tider, men det ville næsten være værre, hvis det blev solgt til en eller anden ivrig entreprenør.

Rafael kørte ind gennem de store, rigt udsmykkede smedejernsporte, der lydløst gled op, da de nærmede sig. Han rystede på hovedet, mens han kørte ned af alleen, der var flankeret af lindetræer.

– Nej, der bor bare en enkelt person.

– Al den plads til en person … Hun stoppede, og farven forlod hendes allerede blege ansigt, da det endelig gik op for hende. – Det er dit slot, er det ikke?
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Han bekræftede hendes mistanke med et kort nik med hovedet. – Du kan bruge fastnettelefonen til at lægge en besked om dine ændrede planer.

– Mine planer har ikke ændret sig. Maggie opdagede, at hun talte til hans ryg.

Hun gik ud fra, at de var ventet, for i samme øjeblik hans fødder rørte jorden, dukkede der folk op. Hun tænkte surt, at de var alle klar til at udføre hans kommandoer, han var tydeligvis vant til at styre rundt med folk.

Maggie begyndte at kæmpe med bildøren. Hun var lidt trøstet af tanken om, at hun bare kunne bede hotellet om at sende en taxi ud at hente hende.

Hun var slet ikke strandet eller afhængig af Rafael.

– Tillad mig.

Døren åbnede sig selvfølgelig let for ham. Maggie nikkede køligt. – Tak. Det føltes godt at have kontrol over situationen igen … i dine drømme.

– Kan du klare det, eller skal jeg bære dig igen?

Var det ment som en vittighed? Maggie blev enig med sig selv om, at hun ikke var interesseret i svaret. Hun skubbede mindet om at være i hans arme væk og viftede ham væk med en hånd, mens hun bed surt af ham, – Jeg har sagt, at jeg har det fint.

Hun fik øje på sig selv i sidespejlet og opdagede, at hun på ingen måde så fin ud.

Hendes indre masochist fik hende til at kigge en ekstra gang, og hun måtte undertrykke et støn.

Det var ikke så mærkeligt, at den flirtende spanier var holdt op med at flirte.

Hendes hår var vendt tilbage til sin naturlige krøllede tilstand: Det omgav hendes ansigt i en mørk, sammenfiltret sky og hang løst ned af ryggen på hende. Det fik hende til at se uhyggelig ud. Makeuppen var væk, men var blevet erstattet af en masse snavs og jord … Hun lukkede øjnene og tænkte, at det vist var godt, at planen om forførelse var droppet.

– Vi har også spejle indenfor.

Hans høje figur var oplyst bagfra af lyset, der væltede ud gennem den åbne hoveddør. Hans arme var foldet over brystet, og han udstrålede utålmodighed.

Maggie skar ansigt, flov over at blive taget i at stirre på sit spejlbillede. – Jeg kommer, snøftede hun og småløb for at indhente ham.

*

Hun fulgte efter ham ind gennem en massiv egetræsdør, der førte direkte ind i, hvad der måtte have været en gammel festsal med ild i pejsen, rustninger og gobeliner på stenvæggene.

Hvor mange århundreder havde hans familie boet her? tænkte hun og spekulerede på, hvordan det måtte være at kunne spore sin families rødder så langt tilbage. Hun spærrede øjnene op … åh gud!

Hun drejede omkring. – Jeg har glemt dit fulde navn.

Han blinkede over indrømmelsen. – Rafael-Luis Castenadas, svarede han, mens han omhyggeligt holdt øje med hendes ansigt for en reaktion.

Der var ingen. Hvis hun var taget hertil for at finde sin mor, ville han have troet, at hun ville være mere bekendt med hans navn.

– Ramon vil vise dig, hvor du kan bruge telefonen.

En høj, tynd mand i et mørkt jakkesæt og med et alvorligt ansigtsudtryk viste Maggie hen til et værelse nede af en gang. På trods af rummets massive størrelse var det faktisk ganske hyggeligt med bogreoler langs væggene, tæpper i rige farver på trægulvet og med ild i pejsen.

Der lå desuden en hund af ubestemmelig race og sov på en af de store sofaer. Den åbnede det ene øje, da Maggie trådte ind i rummet, logrede med halen og sov så videre.

Den tynde mand nikkede hen mod telefonen og begyndte at gå.

– Nej, vent … Hun sænkede hånden, da han vendte sig om igen.

– Kan jeg hjælpe Dem?

Hun sukkede lettet. – Godt, du taler engelsk. Jeg spekulerede på, hvor jeg er henne helt præcist … jeg mener, adressen hertil?

Manden viste ingen tegn på, at han fandt hendes spørgsmål mærkeligt, og da Maggie ikke helt kunne fange hans udtalelse af slottets navn, tog han en pen og en blok frem fra brystlommen og skrev det ned til hende.

Hun havde været bange for, at de ville være bekymrede over hendes fravær, men i stedet lod det til, at ingen havde bemærket, at hun ikke var vendt tilbage. Maggie forklarede til personen i den anden ende af linjen, at hun havde brug for at blive hentet af en taxa. Hun gav adressen og stavede den for at undgå misforståelser, hvorefter der blev hevet efter vejret i den anden ende, men hotellet erklærede, at det sagtens kunne lade sig gøre.

– Og hvor meget vil det cirka koste?

Da hun hørte svaret, tabte hun vejret. Hun vidste, at hun umuligt havde råd til sådan en tur på sit stramme feriebudget. Maggie takkede manden for sin tid, men forklarede, at hun havde skiftet mening.

Hun lagde på med et suk og satte sig ned ved siden af hunden.

Hun begravede ansigtet i hundens pels. – Hvad skal vi dog stille op nu?

*

Hun havde stadig ikke fundet en løsning et kvarter senere, da Rafael kom ind.

Han lavede ingen lyd, men hendes hår rejste sig i nakken, hvilket fik hende til at dreje hovedet.

Hun holdt op med at ae hundens ører.

– Hvor længe har du stået der? Hendes nervøsitet gjorde hendes tone skarp.

Han havde taget et bad og skiftet tøj, hans våde hår var strøget tilbage, og han havde taget mørke jeans på med en ren, hvid skjorte, der var knappet op i halsen. Han kunne være trådt lige ud af en reklame for … ja, næsten hvad som helst, for det var ikke forkert, at sex sælger.

Og hver eneste centimeter af hans høje, slanke og muskuløse krop signalerede sex. Maggies blik gled fra hans sensuelle overlæbe til hans glitrende blik under tunge øjenlåg, og hendes nervøsitet eksploderede.

Hun slikkede nervøst læberne og trak knæene op til hagen.

– Ikke længe. Han knipsede fingrene, og hunden løftede hovedet og logrede glad med halen mod Maggies ben.

Rafael sagde noget på spansk, og hunden sprang øjeblikkeligt ned fra sofaen og gik logrende hen og satte sig ved siden af ham.

– Han ved godt, han ikke må være i sofaen, men han kan godt lide at teste sine grænser … og se, hvor langt han kommer.

– Så knipser du bare med fingrene og kommanderer med ham. Han brugte sikkert samme metode til sine kvinder, tænkte hun surt.

Og jeg tør vædde med, det virker. Hun blev ikke i bedre humør af at forestille sig, hvilken type kvinder en mand med hans udseende og et slot normalt delte seng med.

Hun havde dog ingen intentioner om at gå i seng med ham, selv hvis hun blev inviteret, hvilket virkede tvivlsomt på nuværende tidspunkt. Nej, hendes midlertidige øjeblik af vanvid var nu overstået, og hun havde igen fuld kontrol over sig selv.

Det bliver du bare ved med at bilde dig selv ind, Maggie.

Hun var ikke længere overrasket over, at hans første interesse var kølet af, men hun var overrasket over, at han overhovedet havde været interesseret i første omgang. Hun havde set den type kvinder, som hun var sikker på, han gik ud med. De var polerede og elegante, ikke et hår sad forkert, neglelakken var altid perfekt, og der var ikke et kilo for meget på den slanke krop, der kunne ødelægge linjerne på designertøjet.

– En godbid plejer at hjælpe, sagde han og gav hunden en godbid, hvorefter den traskede hen og lagde sig foran pejsen. – Det er sommetider lidt uklart, hvem der har opdraget hvem, bemærkede han.

Maggie kunne ikke forestille sig, at nogen ville betegne ham som tæmmet, og hun trak på skulderen og kastede håret henover skulderen. Hvis han overhovedet lignede et dyr, var det i hvert fald en ulv.

– Jeg beklager, at dine planer gik i vasken. Han gik hen til et skab og trak en flaske og to glas ud. – Denne aften blev ikke, som nogen af os havde forestillet sig.

Hun lo. – Det kan du vist roligt kalde årets underdrivelse. Hun ville vædde med, at han ikke var vant til, at hans planer ikke gik, som han havde tænkt sig.

Han havde ikke bare udseendet og den dyriske magnetisme. Rafael var tydeligvis også en rig, magtfuld mand, der var vant til at få, hvad han ønskede.

Havde han virkelig været interesseret i hende …?

Hun trak vejret lidt hurtigere over det forbudte gys, der løb langs med hendes nervespidser, som reaktion på den overraskende tanke. Han var vant til at se noget og anskaffe sig det, hvorefter han mistede interessen igen lige så hurtigt. En bil, et maleri, en kvinde, og tingene gled nemt for ham, fordi der var folk til at sørge for, at de gled nemt.

Deres veje ville aldrig have krydset hinanden under normale omstændigheder, men det havde de gjort denne gang, og han havde sikkert tænkt, hvorfor ikke …? Havde han beregnet, at hun var besværet værd med en køretur ud på landet, men når besværet havde involveret støv, blod og uglet hår, så var han begyndt at fortryde sit excentriske valg?

Hun betragtede ham hælde en gylden væske op i de to glas. – Jeg vil ikke have en drink.

Han trak på skulderen og løftede glasset op til munden. – Nå, men det vil jeg. Han satte sig, hvor hun havde siddet, og betragtede hende hen over kanten på glasset. Hans lange, mørke vipper kastede skygger hen over hans knivskarpe kindben.

– Nå, men vi har begge droppet tanken om en engangsaffære. Hun lo og prøvede at opføre sig, som om det var noget, der skete for hende hver uge. – Så hvor skal jeg sove? Jeg går ud fra, at jeg kan få et lift i morgen tidlig?

Hun var cirka lige så overbevisende som silikoneimplantater. – Du har aldrig haft en engangsaffære, har du vel?

Maggie overvejede at lyve, men besluttede, at hun ikke ville være særligt overbevisende. – Ikke rigtigt …, indrømmede hun modvilligt.

En muskel strammedes ved hans mund. – Men du tog med mig. Hvad tænkte du på?

Tal om at være dobbeltmoralsk! – Du inviterede mig, men lad mig gætte … det er noget andet. Jeg er tydeligvis ikke gået glip af noget, er jeg vel? Simon gjorde mig sikkert en tjeneste. Det var en interessant tanke. – Mænd er en total skuffelse, afsluttede hun tungt.

Rafael forsøgte at finde hoved og hale i hendes vrede udbrud, men han fangede et ord. – Hvem er Simon?

Han tog en tår af cognacen, der ikke så ud til at have nogen effekt på ham, men Maggie overvejede, om hun havde overtaget hans symptomer, da hun opførte sig ukarakteristisk indiskret.

– Simon er … var min forlovede.

Han så forbløffet ud. – Du var forlovet?

Maggie stak hagen frem. – Hvorfor skulle jeg ikke være forlovet? forlangte hun vredt at vide. – Hvad er der i vejen med mig, spurgte hun og slog sig i brystet. – Hvad er der lige præcis i vejen med mig? Hun stoppede med at tale, da hendes stemme begyndte at skælve af selvmedlidenhed.

– Der er intet i vejen med dig.

Maggie stirrede på hans udtryksløse ansigt og snerrede, – En gang til, som om du mener det! Jeg foretrækker det faktisk, når du er ufatteligt uhøflig. Intetsigende floskler, du ikke mener, er ikke rigtigt din stil.

– Jeg er ikke uhøflig.

Benægtelsen fik Maggie til at himle med øjnene. – Nej, du er sikkert ligeglad med, hvad andre syntes om dig. Hun fortsatte uden at trække vejret, – Jeg tror, jeg gerne vil have den drink alligevel.

– Er det nu nogen god ide? spurgte han, mens han spekulerede på den mand, der havde ladet hende gå. Han var tydeligvis ikke særlig intelligent, men hvad havde tiltrukket Maggie til sådan en taber, og havde han stadig alle sine legemsdele?

Hun lignede ganske vist Angelina, men Angelinas datter havde tydeligvis ikke fået Angelinas rolige, beherskede gener. Hun var en rigtig hidsigprop, tænkte han og kunne ikke undertrykke en gnist af beundring.

Maggie ignorerede ham og gik hen til skabet og tog et glas. Hun var overrasket over vægten af det antikke krystalglas og vejede det i hånden, før hun løftede det i en tavs skål. Rafael betragtede hende med et hævet øjenbryn, mens hun skyllede halvtreds år gammel årgangscognac ned i en mundfuld.

– Det må have gjort ondt.

Maggie løftede en hånd til halsen og kunne mærke drikken brænde hele vejen ned i maven. – Det gør det stadig, indrømmede hun og holdt sig diskret for munden, mens hun hostede.

Rafael kunne ikke lade være med at le. Han gik fra at være rasende på hende til at være betaget. Hun var virkelig dejlig og slet ikke som nogen anden kvinde, han nogensinde havde mødt. Jo mindre, hun forsøgte at behage ham, jo mere fascineret blev han.

– Lader de dig virkelig gå frit uden opsyn?

– Jeg slap tidligt ud for god opførsel. Ved du, hvad min fejltagelse var? Den brændende fornemmelse var blevet til en glødende varme i maven.

– Jeg ved, at jeg kommer til at fortryde det, men hvad var din fejltagelse, Maggie Ward?

– Jeg troede, at jeg bare kunne blive en anden person sådan uden videre. Hun knipsede med fingrene for at understrege sin pointe. – Men du kan ikke … Jeg skulle være startet med en motorcykel eller en tatovering … Med dig var jeg … Hun så ham ryste forvirret på hovedet, men hun forsøgte ikke at forklare sig … han ville alligevel aldrig forstå. – Du er nødt til at kende dine begrænsninger.

Rafael, der var blevet meget forvirret, tog det halvtomme glas fra hende. Hun havde ikke engang fået særligt meget at drikke.

– Du var en fejltagelse, indrømmede hun. – Jeg sprang ud på det dybe vand. Jeg havde lyst til at bevise over for Simon … min mor … nej, mig selv … Hun så chokeret ud over sin indrømmelse og satte sig brat ned. – Jeg ved virkelig ikke, hvad jeg tænkte på. Der er sket lidt for meget i mit liv på det seneste. Og det er han virkelig interesseret i at vide, Maggie, irettesatte hun sig selv.

– Nogle gange er det bedst at lade fortiden være i fred. Han kunne godt forstå, at man kunne ende med at stille spørgsmålstegn ved sit liv, når man begyndte at søge efter sine rødder.

Maggie løftede øjnene og var overrasket over intensiteten i hans blik.

Troede han, at hun havde en fortid? Hun ønskede næsten, at det var tilfældet. Uanset hvad havde hun i hvert fald ikke tænkt sig at indrømme, at hun var helt blank, når det drejede sig om mænd og sex.

Gud, jeg ønsker ikke at dø som jomfru.

Hun prøvede at komme i tanke om et tilstrækkeligt gådefuldt svar, men endte med at spørge, – men gør fortiden os ikke til den, vi er i dag? Hans fortid måtte være fuld af glamourøse, smukke kvinder.

– Jeg foretrækker at se fremad og ikke bagud. Ville han se tilbage med fortrydelse på denne aften?

Fortrydelse over, at han havde modstået denne fristelse, der var ved at drive ham til vanvid? Eller fortrydelse over, at han havde ignoreret sin samvittighed?

Skyldtes hans begær efter hende mon kun, at hun var forbudt område? spekulerede han. Og hvorfor var hun forbudt område? Hvad havde ændret sig fra deres første møde og så til nu? De var begge to voksne mennesker, hvorfor skulle de ikke nyde hinanden?

– Hvad tænkte du på, da jeg kom herind? Du så meget tankefuld ud.

– Er det ikke at se bagud?

– Touché!

Hendes blik gled af egen vilje hen på hans markerede læbers sensuelle kurver.

Simon havde aldrig formået at få hende til at føle sig attraktiv.

Rafael havde fået hende til at føle sig mere bevidst om sin egen kvindelighed, da de først mødtes, end hun nogensinde havde følt sig med Simon i de fire år, de var sammen.

– Du har et meget imponerende hjem. Han var en meget imponerende mand.

– Skifter du emne?

– Ja.

Et grin undslap ham. Maggie lagde hovedet tilbage, da han rejste sig, og rykkede hen i hjørnet af sofaen, da han satte sig ved siden af hende.

– Har du det bedre nu?

– Lidt … Hendes stemme blev til en hvisken, da han rakte hånden ud og lod en finger glide henover hendes kind.

Hun følte sig uendeligt lettet, men også ærgerlig, da hans hånd forsvandt. – Jeg bliver bare ved med at tænke på, hvis jeg ikke havde mødt dig her til aften?

Tænkte hun på konfrontationen med sin biologiske mor? Han så for første gang dagens begivenheder fra hendes side.

Hun havde måske været meget nervøs for mødet. Det havde måske taget hende flere uger at tage sig sammen til det øjeblik, og måske havde hun ombestemt sig i sidste øjeblik, fordi hun ikke var helt sikker.

Fortrød hun det nu? Ønskede hun, at hun ikke havde ladet sig distrahere?

– Hvad ville der være sket med de børn, hvis du ikke havde taget mig med? Hun rystede på hovedet.

Han så en skælven passere hendes krop.

– De har det godt. Du har det godt … En nerve begyndte at værke i hans kæbe, da hans tanker afspillede begivenhederne og nåede det øjeblik, hvor han havde troet, at hun ikke ville overleve. – Du kan ikke leve dit liv og tænke, hvad nu hvis …, fortsatte han hæst.

Maggie drejede hovedet, og deres blik kolliderede. Hun mærkede noget af spændingen forlade sin krop, og hun nikkede langsomt og svarede, – Men hvad nu, hvis …?

Han lo hæst og løftede en finger til hendes læber. – Slut.

Det var ikke kommandoen, der fik Maggie til at tie stille, men derimod den forvirrende kombination af følelser, der hvirvlede gennem hendes krop.

Hans tommelfinger forblev ved hendes mundvig, hans blik låst fast med hendes; Luften var tyk af en næsten elektrisk spænding, der gjorde det svært for hende at få vejret.

Han lænede sig tæt på hende, men uden at røre. Hendes tunge øjenlåg lukkede halvt i, og hun svajede tættere på ham som trukket af en usynlig tråd, der forbandt dem. – Din hud dufter … Han åndede ud, og hun kunne mærke hans varme ånde på sin kind.

Han stoppede, og hun tænkte, – dårligt … godt? Sig noget … gør noget … rør mig.

– Klokken er mange. Vi burde gå i seng. Han havde aldrig før følt et så råt begær, et så opslugende behov for at besidde en kvinde.

Der lød et brudt suk fra hende. Hendes puls steg, men hendes krop forblev afslappet. Det virkede rigtigt. – Ja.

Han mødte hendes øjne, der skinnede af løfter og tillid, og han hørte sig selv sige, – måske er det her ikke nogen god ide.

Hun mærkede smilet forsvinde fra sit ansigt og skar en grimasse, som om han lige havde kastet koldt vand i ansigtet på hende. Det her er, hvad der sker, Maggie, når du begynder at tro, at du er uimodståelig.

Hun løftede hagen. – Jeg er lidt træt. Hun gabte for at understrege sin pointe, men ødelagde så det hele ved at tilføje, – Jeg er altså ikke fuld, skal du bare vide.

– Det ved jeg godt, du ikke er. Han besluttede sig for, at skrupler var yderst overvurderede og smertefulde, og hvad ville han opnå ved at lade dem gå glip af en oplevelse, der ville være yderst tilfredsstillende for dem begge?

Hun mærkede den ydmygende rødme skyde op i kinderne. Det var en ting at have en enkelt mand sige nej tak til at gå i seng med hende, men at have to … Der måtte være noget alvorligt i vejen med hende.

– Denne dag startede ret godt, og det her lyder måske lidt dramatisk, men det er virkelig ved at blive til en af de værste dage i mit liv. Du griner nok, men jeg troede faktisk, at … Hun stoppede og rystede på hovedet. Han lo ikke. Han stirrede blot på hende med en intensitet, hun ikke ville forveksle med blindt begær. – Jeg føler mig virkelig som en idiot.

– Du er ikke en idiot. Han tog fat om hendes albuer og så ned på hendes hjerteformede ansigt. Han så dybt ind i hendes varme, mørke øjne. – Men du har en plet på din næse … lige der, sagde han og kyssede stedet.

Lad være med at lægge noget i det, Maggie … – Det er ok … du er ikke interesseret i mig … det kan jeg sagtens forstå … du er ikke den første mand der er uinteresseret. Jeg skal nok lade være med at tage det personligt. Jeg er ikke rigtigt …

– Ti stille! Han satte en finger under hendes hage og fangede hendes blik, og heden af begæret i hans øjne fik luften til at forlade Maggies lunger i et chokeret gisp.

Hun smeltede, lammet af en kombination af råt begær og desperat længsel. Hun kunne ikke få vejret; Hendes fingre lukkede sig om de hårde muskler i hans overarme.

– Har du lyst til at være alene i nat, Maggie?

Maggies øjne lukkede sig, da han kyssede hendes mundvig, hendes krop vred sig, mens hun forsøgte at komme tættere på ham. – Nej, hviskede hun mod hans mund. Hun åbnede øjnene og så hans mørke ansigt så tæt på hendes eget og gentog. – Nej!

Han smilede over hendes udfordrende erklæring, et langsomt, ulveagtigt smil, der fik hendes mavemuskler til at trække sig sammen i vild ophidselse. Spændingen i luften blev tykkere.

– Heller ikke jeg.

NIENDE KAPITEL
Hungeren i hans kys sved Maggies nervespidser og udslettede enhver tvivl eller frygt. Det var dette, hun ønskede. Rafael var, hvad hun havde brug for.
Hun holdt hans ansigt mellem sine hænder, mens hans læber bevægede sig erfarent over hendes egne, den langsomme udforskning var både en pinsel og en åbenbaring. Hun stønnede dybt i halsen, da hans tunge for første gang erotisk trængte ind i hendes mund, og hun åbnede munden for at invitere ham dybere ind og mødte hans tunge med sin egen.
De kyssede med en desperat sult, og han rørte hende uden ophør, hans hænder gled ned over hendes bløde, feminine kurver og trak suk fra hendes læber.
Han løftede et kort øjeblik sin mund lidt fra hendes for at stønne, – Jeg elsker din mund. Den er et mirakel. Du er et mirakel … så blød. Han lod en finger glide ned af hendes hals, og hans øjne blev mørkere, da han mærkede den dybe skælven, der rullede gennem hendes krop. – Du er så følsom for min berøring.
– Du stopper ikke, vel?
Hun mærkede latteren vibrere i hans brystkasse, og han trak hende ned under sig og lagde hende helt ned på sofaen. Der var ingen latter i hans ansigt, da han stirrede ned på hende, blot en intens, uophørlig sult, der fik knuden i hendes mave til at blive tungere.
– Ikke lige foreløbig, lovede han med dyb stemme og sænkede sin krop ned over hendes. – Jeg tror ikke, nogen mand kunne modstå dig. Det er ikke muligt … Madre mia, jeg har begæret dig, fra det øjeblik jeg så dig.
Maggie gispede og spærrede øjnene op, da hun mærkede trykket fra hans rejsning mod sin mave. Hendes arme gled rundt om livet på ham og trak ham nærmere. Hun nød den fantastiske fornemmelse af hans hårde krop mod hendes, og hun var behageligt bevidst om den varme fugtighed mellem sine lår.
Heden blussede op mellem dem, mens de kyssede, og han rørte hende alle vegne. Maggie lod hænderne glide ind under hans skjorte. Hun hørte ham gispe ved berøringen af sine fingre mod hans bare hud og ville have trukket hænderne væk, men han fangede hendes håndled og lagde hendes hånd tilbage på sin krop, mens han holdt hendes blik og sagde hæst, – Jeg vil mærke dine hænder på min krop, querida.
Maggies hals var lukket til af følelser, så hun kunne ikke svare. Hun nikkede tavst og lod sine fingre glide langsomt hen over hans hårde mavemuskler.
Rafael lukkede øjnene og hev efter vejret, hvorefter han sænkede hovedet og kyssede hende med en vildskab, der fik hendes hoved til at snurre. Med munden stadig mod hendes løftede han sig væk fra hende og knappede sin skjorte op med den ene hånd, mens han kærtegnede hendes ansigt med den anden, hans fingre i hendes hår.
Maggie åbnede øjnene i samme øjeblik, som hans skjorte blev åbnet. Hun var svag af begær og længsel, og hun stirrede sultent på de gyldne, hårde linjer i hans muskuløse overkrop.
Et dybt støn blev vredet ud af hende. Lyden fik hårene til at rejse sig på Rafaels nakke og gjorde ham endnu mere desperat af begær.
Han blev modarbejdet af sine rystende fingre, mens han løsnede sit bælte og trak sine jeans ned over hofterne, før han sparkede dem til side.
Han knælede over hende, kun iført sine boksershorts, og hun vidste, at det erotiske billede ville være brændt permanent ind på hendes nethinde. Han begyndte at klæde hende af, og hvert eneste strøg af hans fingre mod hendes overophedede hud sendte gnister af følelser ud af hendes nervespidser.
Han trak hendes bh væk fra hendes skuldre, og der lød en dyb lyd fra Rafaels brystkasse. Hans gyldne hud skinnede af behovet, der drev ham, mens han trak hendes bukser af, forførende langsomt ned ad hendes glatte lår.
Hun blev pludseligt overvældet af generthed og gispede, – Det her er ikke mig! og prøvede at dække sig selv til.
Rafael fangede hendes hænder og holdt dem let over hendes hoved med sin ene hånd.
– Se på mig.
Maggie drejede modvilligt hovedet. Uden skyggen af generthed smed han sine boksershorts, som hun havde troet, intet skjulte; Det viste sig, at det gjorde de. Hun sank og kunne mærke sine kinder brænde, og hun tvang sit blik højere.
– Det her er mig, og du har lov til at kigge og røre. Der er ingen skam i det her, kun sex. Det er naturligt og dejligt. Han havde en meget ringe mening om den person, der havde fået hende til at føle andet. – Det her er dig … og jeg vil se dig. Jeg vil se dig, fordi du er …, han sank, mens hans blik sank, – Dios mio, du er perfekt … så ufatteligt perfekt.
Han vægtede hendes ene bryst kronet med en lyserød brystvorte i sin hånd og trak i den hårde knop mellem sine fingre. Han gned det sensitive kød, før han sænkede hovedet og gled tungen over spidsen.
Maggie vred sig under hans berøring, og hendes fingre sank dybt ind i hans hår. Hendes hofter løftede sig, da han lod tungen glide ned over hendes maves bløde kurve og længere ned.
Han delte de sarte folder og kærtegnede hende, og Maggie klemte øjnene i og stønnede hans navn igen og igen, indtil hun ikke kunne tage mere.
– Det her er … vil du ikke nok …
Rafael blev overbevist om, at han havde fået drevet hende til kanten, og han kunne næsten ikke længere beherske sin egen overvældende sult, så han placerede sig mellem hendes spredte lår.
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particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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